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Regent Gr Ch
100x100  Strutt. Rett.

Holborn Ta
10x60  Nat. Rett.

EC1

Un grande sistema per l’architettura che prevede: 
grandi formati, colore, lastre sottili, suggestioni di legni dai toni minimal.

A major system for architecture, featuring large sizes, colour, slender 
slabs and delightful wood effects in minimal shades.

Ein großes System für die Architektur, das aus folgenden Elementen 
besteht: Großformate, Farbe, dünne Platten, der Reiz des Holzes mit 
minimalistischen Farbtönen.

Un grand système pour l’architecture qui prévoit : grands formats, 
couleur, plaques fines et suggestions de bois aux tons minimalistes.

Un gran sistema para la arquitectura que incluye: formatos grandes, 
colores, placas delgadas, sugestiones de maderas de tonos minimalistas.
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Farringdon Bi 
60X120  Strutt. Rett.

Docks Fa 
10X60  Nat. Rett.

EC1
CERDISA GUARDA AL FUTURO
UN GRANDE SISTEMA PER L’ARCHITETTURA

EC1 è uno strumento versatile e innovativo 
a servizio del progetto architettonico.
I grandi formati, il colore, la presenza di più 
finiture di superficie lo rendono 
un sistema flessibile per rivestire pavimenti e pareti 
con la possibilità di creare soluzioni di continuità visiva 
indoor/outdoor. Ideale per spazi residenziali, 
pubblici, commerciali e per sistemi architettonici 
quali facciate ventilate e pavimenti sopraelevati.
Il programma EC1 prevede inoltre: EC1 Levitas T5,6 
grandi formati in uno spessore sottile e leggero;
EC1 Wood suggestioni di legni dai toni minimal 
e venature tono su tono.

EC1 is a versatile, innovative 
tool at the service of 
architectural projects.
The large sizes, the colour and 
the presence of different surfaces 
make it  a flexible system for  
floor and wall coverings, with the 
opportunity to create solutions 
that offer visual continuity between 
indoor and outdoor areas.
Ideal for residential, public and 
commercial settings, as well as 
for architectural systems such as 
ventilated facades and raised floors.
The EC1 programme also includes: 
EC1 Levitas T5, 6 thin, light, large 
sizes; EC1 Wood, for a wood-like 
allure with subtle nuances and a 
tone-on-tone grain effect.

EC1 ist ein vielseitiges und 
innovatives Werkzeug im 
Dienste der Architektur.
Die großen Formate, die Farbe 
und die Auswahl an mehreren 
Oberflächenausführungen 
machen EC1 zu einem flexiblen 
System für Bodenbeläge und 
Wandverkleidungen, dass 
die Möglichkeit schafft, visuell 
einheitliche Lösungen im Innen- 
und Außenbereich zu gestalten. 
Ein System, das für Wohnräume, 
öffentliche und gewerbliche Räume 
und für architektonische Systeme 
wie hinterlüftete Fassaden und 
Doppelböden gleichermaßen 
geeignet ist. Zum Programm EC1 
gehören ebenfalls: EC1 Levitas T5, 
6 große Formate in einer geringen 
Stärke mit leichtem Gewicht; EC1 
Wood, Ideen für Holzoptik mit 
minimalistischen Farbtönen und 
Ton-in-Ton gestalteten Maserungen.

EC1 est un instrument versatile 
et novateur au service du projet 
architectural. 
Les grands formats, la couleur, 
la présence de plusieurs finitions 
de surface font de lui un système 
flexible pour revêtir les sols et les 
murs avec la possibilité de créer 
des solutions de continuité visuelle 
intérieur/extérieur.
Idéal pour les espaces résidentiels, 
publics, commerciaux et pour les 
systèmes architecturaux comme 
les façades ventilées et les sols 
surélevés.
Le programme EC1 prévoit 
également: EC1 Levitas T5,6 
grands formats dans une 
épaisseur fine et légère; EC1 
Wood, des suggestions de bois 
aux tons minimalistes et aux 
veinures ton sur ton.

EC1 es una herramienta versátil 
e innovadora al servicio del 
proyecto arquitectónico.
Los formatos grandes, el color y 
la presencia de más acabados 
superficiales lo convierten 
en un sistema flexible para 
recubrir suelos y paredes con la 
posibilidad de crear soluciones de 
continuidad visual indoor/outdoor.
Ideal para espacios residenciales, 
públicos, comerciales y sistemas 
arquitectónicos, como fachadas 
ventiladas y pavimentos elevados.
El programa EC1 también incluye: 
EC1 Levitas T5,6 formatos 
grandes con un espesor delgado 
y ligero; EC1 Wood, efecto 
madera con tonos minimalista y 
veteados tono sobre tono.



6 7 E
C

1

CERDISA

6 7

CERDISA

Cerdisa guarda al futuro. 
Un grande sistema per l’architettura.

Cerdisa is looking to the future,
with a grand system for architecture.

Cerdisa blickt auf die Zukunft.
Ein erstklassiges System für die Architektur.

Cerdisa se tourne vers l’avenir.
Un grand système pour l’architecture.

Cerdisa mira hacia el futuro.
Un gran sistema para la arquitectura.

6 7
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Barbican Ne
60x120 Nat. Rett.

Barbican Ne
60x120 Strutt. Rett.

Bond Gr Sc
60x60 Strutt. Rett.
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Bank Sa 
100x100  Nat. Rett.

Holborn Ta
10x60  Nat. Rett.

EC1 è ideale per spazi residenziali, 
pubblici, commerciali e per sistemi 
architettonici quali facciate ventilate e 
pavimenti sopraelevati.

EC1 is ideal for residential, public and 
commercial settings and for architectural 
systems such as ventilated facades and 
raised floors.

EC1 ist ideal für Wohnräume, öffentliche 
Räume, Gewerbebereiche und 
architektonische Systeme wie hinterlüftete 
Fassaden und Doppelböden.

EC1 est idéal pour les espaces résidentiels, 
publics, commerciaux et pour les systèmes 
architecturaux comme les façades ventilées 
et les sols surélevés. 

EC1 es ideal para espacios residenciales, 
públicos, comerciales y sistemas 
arquitectónicos, como fachadas ventiladas 
y pavimentos elevados.
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Bond Gr Sc
60x120 Rett.

Regent Gr Sc
60x120 Strutt. Rett.

Regent Gr Ch
30x60 Strutt. Rett.
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CERDISA

Bond Gr Sc
60x120  Strutt. Rett.

E
C

1

Bond Gr Sc
60x120  Nat. Rett.

Regent Gr Ch
100x300  Nat. Rett.
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Farringdon Bi
60x120  Strutt. Rett.

Farringdon Bi
60x120  Rett. Lev.

Barbican Ne
60x120 / 10x60  Rett. Lapp.
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Bank Sa
60x120  Strutt. Rett.

Barbican Ne
60x120  Rett. Lapp.
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EC1 Levitas T5,6 - Holborn TA   
100x300  Strutt. Rett.*

EC1 - Barbican NE   
100x100  Grip Rett.

Con EC1 e i relativi bordi vasca 
disponibili in gamma, è possibile 
realizzare affascinanti e funzionali 
piscine residenziali.

EC1 and the poolside tiles available in the 
range can be used to create delightful, 
functional residential swimming pools.

Mit EC1 und den entsprechenden 
Schwimmbeckenrändern im Sortiment können 
faszinierende, zweckmäßige Schwimmbecken 
für den Wohngebrauch gefertigt werden.

Avec EC1 et les bords de bassin 
correspondants disponibles dans la gamme, 
il est possible de réaliser des piscines 
résidentielles fascinantes et fonctionnelles.

Con EC1 y los bordes para piscinas 
correspondientes disponibles en la gama, 
es posible crear encantadoras piscinas 
residenciales funcionales.
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EC1 Levitas T5,6 - Barbican NE 
100x300  Nat. Rett.
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Farringdon BI
50x150  Rett.

Docks FA 
50x150  Strutt. Rett.*

Holborn TA
100x300  Rett.

Holborn TA
100x100  Strutt. Rett.*

EC1 Levitas T5,6: grandi formati 
e uno spessore sottile e leggero 
si adattano ad ogni tipo
di progetto architettonico.

EC1 Levitas T5,6: large sizes and a light, 
slender thickness, suitable for all kinds of 
architectural projects.

EC1 Levitas T5,6: Großformate und eine 
dünne Stärke und Leichtigkeit passen zu jeder 
Art von architektonischem Projekt.

EC1 Levitas T5,6 : les grands formats et une 
épaisseur fine et légère s’adaptent à tout type 
de projet architectural. 

EC1 Levitas T5,6: formatos grandes y un 
espesor delgado y ligero se adaptan a 
cualquier tipo de proyecto arquitectónico.
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CERDISA

Barbican Ne
20x120  Nat. Rett.

Light grain effects team with tone-on-tone shading 
give EC1 Wood its distinctive appearance.

EC1 Wood wird durch leichte Äderungen und eine 
Ton-in-Ton-Farbgebung charakterisiert. 

Des veinures légères assorties avec des nuances 
chromatiques ton sur ton caractérisent EC1 Wood.

Veteados ligeros combinados con matices 
cromáticos tono sobre tono caracterizan EC1 Wood.

Venature leggere abbinate 
a sfumature cromatiche tono su tono
caratterizzano EC1 Wood.
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Holborn Ta
20x120  Nat. Rett.
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CERDISA

Bank Sa
20x120  Nat. Rett.

Eight different colours that bring character, appeal and a touch 
of distinction to residential areas and contract projects.

Acht verschiedene Farben, die den Wohnumgebungen und 
Contract-Projekten Charakter, Reiz und Einzigartigkeit verleihen.

Huit couleurs différentes qui donnent du caractère, du charme 
et de l’unicité aux espaces résidentiels et au projet commercial.

Ocho colores diferentes que regalan carácter, encanto y 
exclusividad a los espacios residenciales y al proyecto contract.

Otto diversi colori che donano carattere, 
fascino ed unicità agli ambienti residenziali 
e al progetto contract.
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CERDISA

Regent Gr Ch
20x120  Nat. Rett.

A pure, beautifully simple colour palette.

Eine Farbpalette mit minimalistischer Reinheit.

Une palette de couleurs de pureté minimaliste.

Una paleta de colores de pureza minimalista.

Una palette di colori 
di purezza minimalista.
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City AN Barbican NE

Regent GR CH Bond GR SC

Naturale - Rett.
Natural / Natur / Naturel / Natural

Lappato - Rett.
Semi-Polished / Leicht Poliert / Semi-Poli / Pulido

Strutturato - Rett.
Textured / Strukturierte / Structurée / Estructurado

Levigato - Rett.
Polished / Poliert / Poli / Pulimentado

10

SUPERFICI
Surface / Oberfläche / Surface / Superficie

UGL

R10
A

EC1
Gres fine porcellanato / Fine porcelain stoneware / Feinsteinzeug / Grès cérame fin / Gres fino porcelánico 
UNI EN 14411 G Bla

Farringdon BI Bank SA

Holborn TA Docks FA

COLORI 
Colours / Farben / Couleurs / Colores

10

10

9

V2

R11
A+B+C

BOT 3000
ANSI A 137.1:2012
DCOF ≥ 0,42

ASTM C 1028
Nat     > 0,60 dry / > 0,60 wet
Strutt. > 0,60 dry / > 0,60 wet

PENDULUM TEST BS 7976
Nat     > 36 dry / da 25 a 35 wet
Strutt. > 36 dry / da 25 a 36 wet

Classement

U P E C Gel

60x120 Nat./Strutt./Lapp. U4 P3 E3 C2 S

60x60 Nat./Strutt./Lapp. U4 P4+ E3 C2 S

30x60 Nat./Strutt./Lapp. U4 P4  E3 C2 S

60x120 -30x60 - 60x60 Lev. U3 P3 E3 C2 S

MOSAICO 3D
3D Mosaic / 3D-Mosaik / Mosaïque 3D / Mosaico 3D

Farringdon BI 
0045013  

Bank SA 
0045053  

Holborn TA 
0045093  

Docks FA 
0045133  

Regent GR CH 
0045985  

City AN 
0045173  

Bond GR SC 
0045935  

Barbican NE 
0045213  

10

Rettificato
Rectified / Rektifiziert / Rectifié / Rectificado

6 pcs / box

FORMATO 
Size / Format / Format / Formato

Mosaico 3D
15x60 · 6”x24”
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PEZZI SPECIALI
Special trims / Pièces spéciales / Formteile / Piezas especiales

Battiscopa
9,5x60 
4”x24”
8 pcs / box

Gradone costa 
retta
33x60x3x3
13”x24”x12/3”x12/3”
4 pcs / box

Ang. gradone 
costa retta
33x33x3x3
13”x13”x12/3”x12/3”
2 pcs / box

Elemento L
60x15x5
24”x6”x2”
4 pcs / box

Gradino BC
30x60
12”x24”
5 pcs / box

Nat. Strutt. Lapp. Lev. Nat. Nat. Nat. Strutt. Nat. Strutt. Lapp. Lev.
0045012 0045024 0045016 0045034 0045030 0045031 0045032 0045033 0045035 0045027 0045036 0045037 Farringdon BI
0045052 0045064 0045056 0045074 0045070 0045071 0045072 0045073 0045075 0045067 0045076 0045077 Bank SA
0045092 0045104 0045096 0045114 0045110 0045111 0045112 0045113 0045115 0045107 0045116 0045117 Holborn TA
0045132 0045144 0045136 0045154 0045150 0045151 0045152 0045153 0045155 0045147 0045156 0045157 Docks FA
0045980 0045990 0045986 0045988 0045981 0045982 0045983 0045991 0045984 0045992 0045987 0045989 Regent GR CH
0045930 0045940 0045936 0045938 0045931 0045932 0045933 0045941 0045934 0045942 0045937 0045939 Bond GR SC
0045172 0045184 0045176 0045194 0045190 0045191 0045192 0045193 0045195 0045187 0045196 0045197 City AN
0045212 0045224 0045216 0045234 0045230 0045231 0045232 0045233 0045235 0045227 0045236 0045237 Barbican NE

EC1
Gres fine porcellanato / Fine porcelain stoneware / Feinsteinzeug / Grès cérame fin / Gres fino porcelánico 
UNI EN 14411 G Bla

FORMATI
Sizes / Grösse / Format / Tamaño

60x60
24”x24”

30x60
12”x24”

Naturale
Natural / Natur / Naturel / Natural

0045004 Farringdon BI
0045044 Bank SA
0045084 Holborn TA
0045124 Docks FA
0045953 Regent GR CH
0045903 Bond GR SC
0045164 City AN
0045204 Barbican NE

Strutturato
Textured / Strukturierte / 
Structurée / Estructurado

0045022 Farringdon BI
0045062 Bank SA
0045102 Holborn TA
0045142 Docks FA
0045973 Regent GR CH
0045923 Bond GR SC 
0045182 City AN
0045222 Barbican NE

Lappato
Semi-Polished / Leicht Poliert / 
Semi-Poli / Pulido

0045005 Farringdon BI
0045045 Bank SA
0045085 Holborn TA
0045125 Docks FA
0045957 Regent GR CH
0045907 Bond GR SC 
0045165 City AN
0045205 Barbican NE

Levigato
Polished / Poliert / Poli / 
Pulimentado

0045006 Farringdon BI
0045046 Bank SA
0045086 Holborn TA
0045126 Docks FA
0045963 Regent GR CH
0045913 Bond GR SC 
0045166 City AN
0045206 Barbican NE

10x60
4”x24”

Naturale
Natural / Natur / Naturel / Natural

0045014 Farringdon BI
0045054 Bank SA
0045094 Holborn TA
0045134 Docks FA
0045955 Regent GR CH
0045905 Bond GR SC
0045174 City AN
0045214 Barbican NE

Strutturato
Textured / Strukturierte / 
Structurée / Estructurado

0045026 Farringdon BI
0045066 Bank SA
0045106 Holborn TA
0045146 Docks FA
0045975 Regent GR CH
0045925 Bond GR SC
0045186 City AN
0045226 Barbican NE

Lappato
Semi-Polished / Leicht Poliert / 
Semi-Poli / Pulido

0045015 Farringdon BI
0045055 Bank SA
0045095 Holborn TA
0045135 Docks FA
0045959 Regent GR CH
0045909 Bond GR SC 
0045175 City AN
0045215 Barbican NE

Naturale
Natural / Natur / Naturel / Natural

0045007 Farringdon BI
0045047 Bank SA
0045087 Holborn TA
0045127 Docks FA
0045954 Regent GR CH
0045904 Bond GR SC 
0045167 City AN
0045207 Barbican NE

Strutturato
Textured / Strukturierte / 
Structurée / Estructurado

0045023 Farringdon BI
0045063 Bank SA
0045103 Holborn TA
0045143 Docks FA
0045974 Regent GR CH
0045924 Bond GR SC
0045183 City AN
0045223 Barbican NE

Lappato
Semi-Polished / Leicht Poliert / 
Semi-Poli / Pulido

0045008 Farringdon BI
0045048 Bank SA
0045088 Holborn TA
0045128 Docks FA
0045958 Regent GR CH
0045908 Bond GR SC
0045168 City AN
0045208 Barbican NE

60x120
24”x48”

Naturale
Natural / Natur / Naturel / Natural

0045001 Farringdon BI
0045041 Bank SA
0045081 Holborn TA
0045121 Docks FA
0045952 Regent GR CH
0045902 Bond GR SC
0045161 City AN
0045201 Barbican NE

Strutturato
Textured / Strukturierte / 
Structurée / Estructurado

0045021 Farringdon BI
0045061 Bank SA
0045101 Holborn TA
0045141 Docks FA
0045972 Regent GR CH
0045922 Bond GR SC
0045181 City AN
0045221 Barbican NE

Lappato
Semi-Polished / Leicht Poliert / 
Semi-Poli / Pulido

0045002 Farringdon BI
0045042 Bank SA
0045082 Holborn TA
0045122 Docks FA
0045956 Regent GR CH
0045906 Bond GR SC 
0045162 City AN
0045202 Barbican NE

Levigato
Polished / Poliert / Poli / 
Pulimentado

0045003 Farringdon BI
0045043 Bank SA
0045083 Holborn TA
0045123 Docks FA
0045962 Regent GR CH
0045912 Bond GR SC 
0045163 City AN
0045203 Barbican NE

Formato
Size
Grösse
Format
Tamaño

PZ x M2 x

x

M2 x KG x KG x

60x120 2 1,44 39 56.16 34 1326
60x60 3 1,08 40 43.2 25,5 1020
30x60 6 1,08 40 43.2 25,3 1012
10x60 16 0,96 48 46,08 24 1152

IMBALLI
Packing / Verpackungen / Emballages / Embalajes

H2O LIFE PROJECT
Con EC1 e i relativi bordi vasca disponibili in gamma, è possibile realizzare affascinanti e funzionali piscine residenziali
EC1 and the poolside tiles available in the range can be used to create delightful, functional residential swimming pools
Mit EC1 und den entsprechenden Schwimmbeckenrändern im Sortiment können faszinierende, zweckmäßige Schwimmbecken für den 
Wohngebrauch gefertigt werden
Avec EC1 et les bords de bassin correspondants disponibles dans la gamme, il est possible de réaliser des piscines résidentielles fascinantes 
et fonctionnelles
Con EC1 y los bordes para piscinas correspondientes disponibles en la gama, es posible crear encantadoras piscinas residenciales funcionales

Round.E 90° Wav.E Strip.E 2strip.E Griglia Steel-Gres Ang. Steel-Gres Griglia Double-Gres Ang. Double-Gres

30x60 
12”x24”
6 pcs / box

30x60 
12”x24”
4 pcs / box

30x50 
12”x20”
1 pcs / box

20x60 
8”x24”
4 pcs / box

27x60 
107/8”x24”
4 pcs / box

20x60 
8”x24”
1 pcs / box

20x20 
8”x8”
1 pcs / box

20x60 
8”x24”
1 pcs / box

20x20 
8”x8”
1 pcs / box

0003543 0003555 0003614 0003571 0003598 0003635 0003651 0003667 0003683 Farringdon BI
0003544 0003556 0003615 0003509 0003599 0003636 0003652 0003668 0003684 Bank SA
0003545 0003557 0003616 0003510 0003600 0003637 0003653 0003669 0003685 Holborn TA
0003546 0003558 0003617 0003511 0003601 0003638 0003654 0003670 0003686 Docks FA
0003830 0003831 0003834 0003832 0003833 0003826 0003836 0003828 0003838 Regent GR CH
0003820 0003821 0003824 0003822 0003823 0003825 0003826 0003827 0003828 Bond GR SC
0003547 0003559 0003618 0003512 0003602 0003639 0003655 0003671 0003687 City AN
0003548 0003560 0003619 0003513 0003603 0003640 0003656 0003672 0003688 Barbican NE
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City AN Barbican NE

Regent GR CH Bond GR SC

EC1 LEVITAS T5,6
Gres fine porcellanato / Fine porcelain stoneware / Feinsteinzeug / Grès cérame fin / Gres fino porcelánico 
UNI EN 14411 G Bla

COLORI 
Colours / Farben / Couleurs / Colores

Farringdon BI Bank SA

Holborn TA Docks FA

Naturale - Rett.
Natural / Natur / Naturel / Natural

Strutturato - Rett.*
Textured / Strukturierte / Structurée / Estructurado

UGL

R10

5.6

5.6

V2

R11
A+B+C

SUPERFICI
Surface / Oberfläche / Surface / Superficie

BOT 3000
ANSI A 137.1:2012
DCOF ≥ 0,42

Lappato - Rett.
Semi-Polished / Leicht Poliert / Semi-Poli / Pulido

*Finitura Strutturata: solo per ordini superiori ai 1500 m2

*Textured Finish: available only for orders over 1500 
sqm only.
*Strukturierte Oberflächenausführung: Nur für Aufträge 
ab eine Menge 1500 Quadratmeter.
*Finition Structurée: uniquement pour des commandes 
supérieures à 1500 m2.
*Acabado estructurado: solo para pedidos superiores 
a 1500 m2.

Classement

U P E C Gel

100x100 Nat./Lapp. U4 P3 E3 C2 S

5.6
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Farringdon BI 
100x100  Lapp.

Holborn TA 
100x300  Rett.

I formati 100x300 sono imballati accuratamente in vassoi di legno sovrapponibili 
studiati per garantire l’integrità del prodotto (massimo 4 vassoi in colonna).
Sizes 100x300 are carefully packaged on wooden crates that can be overlapped, 
suitably designed for a damage-free delivery (max 4 crates overlapping).
Formate 100x300 sind sorgfaeltig in stapelbaren Holzkisten (max. 4 Holzkisten 
hoch) verpackt, die derart entworfen sind, so dass dieses Produkt ohne Schaden 
transportiert werden kann.
Les formats 100x300 sont emballés dans des plateaux en bois étudiés pour garantir 
l’intégrité du produit (il est possible empiler les plateaux formant une colonne de 
maximum 4 plateaux).
Los formatos 100x300 se embalan en pallet tipo bandeja de madera apilables 
estudiados para garantizar la integridad del producto (máximo 4 pallets apilados)

L 314  · P 110  · H 21 cm

Il formato 100x100 e 50x150 sono imballati in fustelle di cartone collocate su 
appositi pallet sovrapponibili.
Size 100x100 and 50x150 are packaged in cardboard sheets placed on suitable 
pallets that can be overlapped.
Im Format 100x100 und 50x150 und in den kleineren Unterformaten werden 
Cerdisa Keramikplatten in Stanzkartons auf stapelbaren Paletten verpackt.
Le format 100x100 e 50x150 sont emballés dans des découpes en carton placées 
sur des palettes superposables ad hoc.
El formato 100x100 y 50x150 se embalan en cajas troqueladas de cartón colocadas 
en palets apilables.

L 109  · P 109  · H 63 cm

L 109  · P 157  · H 60 cm

lastre 100x100lastre 100x300

lastre 100x150

FORMATI
Sizes / Grösse / Format / Tamaño

100x100
40”x40”

50x150
20”x60”

Naturale
Natural / Natur / Naturel / Natural

0045305 Farringdon BI
0045345 Bank SA
0045385 Holborn TA
0045425 Docks FA
0045542 Regent GR CH
0045532 Bond GR SC 
0045465 City AN
0045505 Barbican NE

Strutturato*
Textured / Strukturierte / 
Structurée / Estructurado

0045322 Farringdon BI
0045362 Bank SA
0045402 Holborn TA
0045442 Docks FA
0045549 Regent GR CH
0045539 Bond GR SC
0045482 City AN
0045522 Barbican NE

Lappato
Semi-Polished / Leicht Poliert / 
Semi-Poli / Pulido

0045306 Farringdon BI
0045346 Bank SA
0045386 Holborn TA
0045426 Docks FA
0045545 Regent GR CH
0045535 Bond GR SC
0045466 City AN
0045506 Barbican NE

Naturale
Natural / Natur / Naturel / Natural

0045308 Farringdon BI
0045348 Bank SA
0045388 Holborn TA
0045428 Docks FA
0045543 Regent GR CH
0045533 Bond GR SC
0045468 City AN
0045508 Barbican NE

Strutturato*
Textured / Strukturierte / 
Structurée / Estructurado

0045323 Farringdon BI
0045363 Bank SA
0045403 Holborn TA
0045443 Docks FA
0045525 Regent GR CH
0045524 Bond GR SC
0045483 City AN
0045523 Barbican NE

Lappato
Semi-Polished / Leicht Poliert / 
Semi-Poli / Pulido

0045309 Farringdon BI
0045349 Bank SA
0045389 Holborn TA
0045429 Docks FA
0045546 Regent GR CH
0045536 Bond GR SC 
0045469 City AN
0045509 Barbican NE

100x300
40”x120”

Naturale
Natural / Natur / Naturel / Natural

0045302 Farringdon BI
0045342 Bank SA
0045382 Holborn TA
0045422 Docks FA
0045541 Regent GR CH
0045531 Bond GR SC
0045462 City AN
0045502 Barbican NE

Strutturato*
Textured / Strukturierte / 
Structurée / Estructurado

0045321 Farringdon BI
0045361 Bank SA
0045401 Holborn TA
0045441 Docks FA
0045548 Regent GR CH
0045538 Bond GR SC
0045481 City AN
0045521 Barbican NE

Lappato
Semi-Polished / Leicht Poliert / 
Semi-Poli / Pulido

0045303 Farringdon BI
0045343 Bank SA
0045383 Holborn TA
0045423 Docks FA
0045544 Regent GR CH
0045534 Bond GR SC 
0045463 City AN
0045503 Barbican NE

EC1 LEVITAS T5,6
Gres fine porcellanato / Fine porcelain stoneware / Feinsteinzeug / Grès cérame fin / Gres fino porcelánico 
UNI EN 14411 G Bla

Formato
Size
Grösse
Format
Tamaño

PZ x PZ x M2 x

x

M2 x KG x KG x

100x300 1 13 3 13 39 37,7 490,1
100x100 2 50 2,0 25 50 27,2 680,0
50x150 2 96 1,5 48 72 20,7 993,6

IMBALLI
Packing / Verpackungen / Emballages / Embalajes

*Finitura Strutturata: solo per ordini superiori ai 1500 m2

*Textured Finish: available only for orders over 1500 sqm only.
*Strukturierte Oberflächenausführung: Nur für Aufträge ab eine 
Menge 1500 Quadratmeter.
*Finition Structurée: uniquement pour des commandes supérieures 
à 1500 m2.
*Acabado estructurado: solo para pedidos superiores a 1500 m2.
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FORMATI
Sizes / Grösse / Format / Tamaño

20x120
8”x48”

Naturale
Natural / Natur / Naturel / Natural

0046001 Farringdon Bi
0046011 Bank Sa
0046021 Holborn Ta
0046061 Docks Fa
0046041 Regent Gr Ch
0046031 Bond Gr Sc
0046051 City An
0046071 Barbican Ne

PEZZI SPECIALI
Special trims / Pièces spéciales / Formteile / Piezas especiales

Battiscopa
7x60 
23/4”x40”
14 pcs / box

Gradone doppia 
vela lineare
40x120x4x2
16”x48”x12/3”x13/16”
2 cmp / box

Ang. gradone 
doppia vela lineare
40x120x4x2
16”x48”x12/3”x13/16”
1 cmp / box

Nat. Nat. Nat. Nat.
0046002 0046003 0046006 0046005 Farringdon Bi
0046012 0046013 0046016 0046015 Bank Sa
0046022 0046023 0046026 0046025 Holborn Ta
0046062 0046063 0046066 0046065 Docks Fa
0046042 0046043 0046046 0046045 Regent Gr Ch
0046032 0046033 0046036 0046035 Bond Gr Sc
0046052 0046053 0046056 0046055 City An
0046072 0046073 0046076 0046075 Barbican Ne

Sx Dx

Formato
Size
Grösse
Format
Tamaño

PZ x M2 x

x

M2 x KG x KG x

20x120 5 1,20 24 28,8 27.08 649.99

IMBALLI
Packing / Verpackungen / Emballages / Embalajes

Naturale - Rett.
Natural / Natur / Naturel / Natural

9.5

SUPERFICI
Surface / Oberfläche / Surface / Superficie

EC1_WOOD
Gres fine porcellanato / Fine porcelain stoneware / Feinsteinzeug / Grès cérame fin / Gres fino porcelánico 
UNI EN 14411 G Bla

Farringdon Bi

Bank Sa

Holborn Ta

Docks Fa

Regent Gr Ch

City An

Bond Gr Sc

Barbican Ne

COLORI 
Colours / Farben / Couleurs / Colores

UGL

R10

V2

BOT 3000
ANSI A 137.1:2012
DCOF ≥ 0,42
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Pavimento / Floor tiles / Revêtement sol / 
Bodenbelag / Pavimento

Rivestimento / Wall tiles / Revêtement / 
Wandverkleidung / Revestimiento

Resistenza al gelo / Frost proof  / Résistance 
au gel / Frostbeständigkeit  / Resistencia a 
la helada

Gres porcellanato tutta massa / Full body 
porcelain stoneware  / Grès Cèrame Fin 
coloré dans la Masse / Durchgefaerbtes 
Feinsteinzeug  / Gres porcelánico Fino 
coloreado en Masa

UGL
Resistenza all’abrasione profonda / 
Deep abrasion resistance / Résistance à 
l’abrasion profonde  / Tiefenabriebfestigkeit / 
Resistencia a la abrasión profunda

Resistenza allo scivolamento. Pavimentazioni 
di ambienti lavorativi e zone operative con 
superfici sdrucciolevoli / Slip resistance. 
Flooring of work environments and operating 
areas with slippery surfaces / Résistance à 
la glissance. Sols de locaux industriels et 
de zones de travail à surfaces dérapantes / 
Rutschhemmung . Boden für Arbeitsräume 
und Arbeitszonen mit rutschfester 
Oberfläche / Resistencia al deslizamiento. 
Pavimentaciones de zonas de trabajo y ope-
rativas con superficies resbaladizas

R9 R10 R11

V2 V3 V4

Resistenza allo scivolamento. Norma di 
riferimento / Slip resistance, Reference 
standard / Résistance au glissement,Norme 
de référence / Rutschhemmung, 
Bezugsnorm / Resistencia al deslizamiento, 
Norma de referencia

Spessore / Thickness / Epaisseur / Dicke / 
Espesor

9.595.6 10 20

SIMBOLOGIA
SYMBOLS / SYMBOLE  / SYMBOLOGIE / SIMBOLOGÍA

CARATTERISTICHE TECNICHE
TECHNICAL FEATURES / CARACTERISTIQUES TECHNIQUES / TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN / CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Caratteristica
Features
Caracteristiques
Eigenschaften
Caracteristicas

Unità di misura
Unit of mesurement
Unité de mesure
Masseinheit
Unidad de medida

Valore medio
Mean value
Valeur moyenne
Mittelwert
Valor medio

Valore Pescritto
Fixed value
Valeur prescrite
Vorgeschriebener wert
Valor establecido

Metodo di prova
Test method
Méthode d’essai
Prüfmethode
Método de ensayo

Dimensione lati
Dimensions-Lenght and widht
Laenge und Breite
Dimensions-Longueur et largeur
Dimensiones-Longitud y ancho

%

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

+/- 0,6 MAX  +/-2,0 mm UNI EN ISO 10545-2

Rettilineità dei lati
Side straightness
Kantengeradheit
Rectitude des arêtes 
Rectilinedad de los latos

%

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

+/- 0,5 MAX  +/- 1,5 mm UNI EN ISO 10545-2

Ortogonalità degli spigoli
Corner squaraness
Rechtwinkligkeit der Kanten
Angularité 
Ortogonalidad de las esquinas

%

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

+/- 0,5 MAX  +/- 2,0 mm UNI EN ISO 10545-2

Planarità
Flatness
Ebenflächigkeit
Planéité 
Planeidad

%

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

+/- 0,5 MAX  +/- 2,0 mm UNI EN ISO 10545-2

Spessore
Thickness
Staerke
Epaisseur 
Grosor

%

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

+/- 5 MAX  +/- 0,5 mm UNI EN ISO 10545-2

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau 
Absorción de agua

%

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

≤ 0,5 UNI EN ISO 10545-3

Resistenza all’abrasione profonda
Resistance to abrasion
Tiefenabriebfestigkeit 
Résistance à l’abrasion
Resistencia à la abrasión 

MM3

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

≤ 175 UNI EN ISO 10545-6

Resistenza al gelo
Frost resistance
Frostbeständigkeit 
Résistance au gel
Resistencia al hielo

-

Resiste
Resists
Anforderungen erfuellt
Résiste
Resiste

Richiesta
Request
Nach Anforderung
Demande
Solicitud

UNI EN ISO 10545-12

Sforzo di rottura
Breaking strenght
Biegefestigkeit 
Contrainte de rupture 
Esfuerzo de rotura

N

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

≥ 1300 se sp ≥ 7,5 mm
≥ 700 se sp < 7,5 mm UNI EN ISO 10545-4

Modulo di rottura
Modulus of rupture
Bruchmodul
Coefficient de rupture
Módulo de rotura

N/mm2

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

≥ 35 UNI EN ISO 10545-4

Dilatazione termica lineare
Coeff. of linear thermal expansion
linearer Waermedehnungskoeffizient 
Coeff. d’extension thermique linéaire
Coefficiente de dilatación térmica lineal

°MK (-1) 7,0 - UNI EN ISO 10545-8

Resistenza ai prodotti chimici di uso domestico
Resistance to chemicals for household use
Widerstandsfaehigkeit gegen Haushaltschemikalien
Resistance aux produits d’usage domestique
Resistencia a los productos químicos de uso doméstico

-

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

B UNI EN ISO 10545-13

Resistenza agli sbalzi termici
thermal shock resistance
Widerstandsfaehigkeit gegen Temperaturschwankungen 
résistance aux écarts de température
resistencia al choque térmico

-

Conforme
Conform
Anforderungen erfuellt
Conforme 
Conforme

Richiesta
Request
Onfrange
Demande
Solicitud

UNI EN ISO 10545-9

Stabilità dei colori
Colour stability
Lichtbestaendigkeit der Farben
Stabilité des coloris
Estabilidad de los colores

-

Resiste
Resists
Widerstandsfähig
Résiste
Resiste

Richiesta
Request
Onfrange
Demande
Solicitud

DIN 51094

V2: apprezzabili differenze nell’aspetto di 
superficie e grafica all’interno della stessa 
produzione - V2: clearly distinguishable 
differences in texture and pattern within 
the same production run - V2 : différences 
visibles au niveau de l’aspect et de la 
fantaisie entre les carreaux - V2: Auffällige 
Unterschiede in Aussehen und Struktur 
innerhalb der gleichen Produktionscharge / 
“V2: diferencias visibles en el aspecto de la 
superficie y los
motivos dentro de un mismo lote de 
producción”

V3: Significativa variazione di aspetto 
superficiale, grafica e colore da piastrella a 
piastrella e all’interno della stessa piastrella. 
Si consiglia di visionare la gamma cromatica 
prima della selezione del materiale - V3: 
significant variation in texture, pattern and 
colour from tile to tile within the same 
production run. The colour range should 
be viewed before selecting the material 
/ V3: variation significative au niveau de 
l’aspect, de la fantaisie et de la couleur 
entre les carreaux et au sein d’un même 
carreau. Il est recommandé de consulter la 
gamme des couleurs avant de sélectionner 
le matériel - V3: Bedeutende Variation in 
Aussehen, Struktur und Farbe von Fliese 
zu Fliese und in ein und derselben Fliese. 
Es wird empfohlen, das Farbsortiment 
vor der Auswahl des Materials zu prüfen 
- V3: variación considerable en el aspecto 
superficial, los motivos y el color entre un 
azulejo y otro y dentro del propio azulejo. 
Es aconsejable visualizar la gama cromática 
antes de seleccionar el material

V4: variazioni irregolari da piastrella a 
piastrella. Una piastrella può differire 
totalmente nell’aspetto superficiale e colore 
da un’altra. Si consiglia di visionare la 
gamma cromatica prima della selezione del 
materiale - V4: random differences from tile 
to tile. One tile may have totally different 
texture and colour from another. The colour 
range should be viewed before selecting 
the material - V4 : variation de nuances 
irrégulière entre les carreaux. L’aspect et la 
couleur peuvent être complètement différents 
d’un carreau à l’autre. Il est recommandé de 
consulter la gamme des couleurs avant de 
sélectionner le matériel - V4: Wesentliche 
Variationen von Fliese zu Fliese. Eine 
Fliese kann sich in Aussehen und Farbe 
komplett von einer anderen unterscheiden. 
Es wird empfohlen, das Farbsortiment vor 
der Auswahl des Materials zu prüfen - V4: 
variaciones irregulares entre un azulejo y 
otro. Un azulejo puede ser completamente 
diferente de otro en el aspecto superficial y 
el color. Es aconsejable visualizar la gama 
cromática antes de seleccionar el material”
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INSTRUCTIONS FOR LAYING / CONSEILS POUR LA POSE / HINWEISE ZUR VERLEGUNG / CONSEJOS PARA LA COLOCACION

CONSIGLI DI POSA LEVITAST5,6

VERIFICA DEI MASSETTI 
Le lastre Cerdisa richiedono condizioni di posa simili a quelle richieste per lastre in formato 
tradizionale. Le lastre Cerdisa sono adatte per essere posate su qualsiasi tipo di massetto presente 
in edilizia, purché questo presenti caratteristiche idonee alla posa.  È importante sapere che una 
corretta posa del prodotto dipende in larga misura dalle condizioni del massetto. Prima di dare inizio 
alle operazioni di posa, qualunque sia il supporto, è opportuno verificare che abbia le seguenti 
caratteristiche:
• sia completamente pulito da grassi, oli, polveri;
• sia asciutto, privo di residui cementizi, resine, vernici e parti friabili o non completa mente ancorate. 
Qualora si verificassero tali condizioni è fondamentale pulire la superficie e asportarne i residui;
• sia perfettamente resistente e compatto;
• sia planare: la verifica della planarità viene effettuata con una staggia di 2 metri di lunghezza, 
appoggiandola sul massetto in tutte le direzioni, la tolleranza ammessa è di 3 mm. È inoltre 
fondamentale colmare i dislivelli di planarità con l’ausilio di sistemi autolivellanti;
• sia stabile, privo di crepe e abbia completato il normale ritiro igrometrico. In caso di massetti 
leggermente fessurati o instabili, è consigliato l’utilizzo di un tappetino antifrattura tra il fondo e la 
lastra;
• sia dotato di idonea durezza e resistenza meccanica alle sollecitazioni determinate dalle 
destinazioni d’uso;
• abbia uno spessore sufficiente;
• sia stato realizzato con l’uso delle fasce perimetrali e dei giunti di dilatazione necessari.

MASSETTI
Oltre alle caratteristiche generali valide per tutti i tipi di supporti, è necessario che:
I massetti cementizi tradizionali siano stagionati, compatti ed omogenei in tutto lo spessore (almeno 
4 cm). Di norma occorrono 7-10 giorni di stagionatura per ogni cm di spessore del massetto. Tale 
indicazione dovrà essere verificata e fornita dalla Direzione dei Lavori. I supporti in calcestruzzo 
abbiano raggiunto un’idonea maturazione (almeno 3 mesi). È necessario verificare che non 
presentino croste, irregolarità nella superficie, disarmanti, vecchi adesivi, trattamenti antievaporanti 
e altre sostanze che potrebbero compromettere l’adesione delle lastre. Il supporto dovrà essere 
dotato di giunti strutturali e giunti di frazionamento, definiti in base alla dimensione e al tipo di 
superficie. È inoltre fondamentale isolare le solette da qualsiasi fonte di umidità ascendente. I 
massetti in anidrite dovranno essere carteggiati, depolverizzati e asciugati e dovranno avere un 
contenuto di umidità ammesso inferiore o uguale allo 0,5%. I massetti nei pavimenti riscaldanti 
siano stabili, abbiano già compiuto il normale ritiro igrometrico di maturazione,siano privi di crepe, 
che dovranno essere colmate con prodotti in resina epossidica e abbiano una buona resistenza 
meccanica alle sollecitazioni previste dalla destinazione d’uso. È fondamentale verificare che sia 
stato acceso l’impianto riscaldante rispettando i tempi di maturazione del massetto previsti dal 
materiale utilizzato. Accertarsi inoltre che sia stato eseguito lo shock termico, ai sensi della norma 
UNI EN 1264, tenendo presenti le indicazioni fornite dal produttore. È importante utilizzare un 
adesivo deformabile o altamente deformabile capace di assecondare i movimenti di dilatazione del 
massetto, ammortizzando così le tensioni generate sul rivestimento. Massetti ad asciugatura veloce 
sono massetti a veloce asciugamento e ritiro controllato; procedere alla posa verificando i tempi 
indicati dal produttore del materiale utilizzato.  In presenza di serpentine riscaldanti controllare che 
sia stato eseguito lo shock termico.

POSA SU PAVIMENTI PREESISTENTI
Prima di eseguire la posa è necessario accertarsi che il pavimento esistente sia asciutto, pulito, 
solido, stabile, ancorato al fondo e senza parti asportabili. Il supporto dovrà essere perfettamente 
planare (è ammessa una tolleranza massima di 3 mm). Misurare la planarità utilizzando una staggia 
di alluminio di almeno 2 m di lunghezza. Eventuali dislivelli di planarità dovranno essere colmati 
con appositi prodotti autolivellanti. Prima della posa pulire il supporto con una soluzione di acqua e 
soda caustica, avendo cura di risciacquare abbondantemente. Qualora non si potesse effettuare una 
pulizia chimica, si consiglia un’abrasione meccanica, obbligatoria per i rivestimenti in marmo, legno, 
pvc. In base al supporto da rivestire, per migliorare l’adesione al supporto come eventualmente 
consigliato dal produttore del collante utilizzato, può rendersi necessario l’utilizzo di un primer. Per la 
posa su pavimenti preesistenti in ceramica, pietra, marmo, cotto e pvc eliminare tutti i residui di olio, 
cere e grassi. Per la posa su parquet carteggiare il parquet fino a raggiungere il legno grezzo. Per 
la posa su altre superfici in legno è fondamentale che l’ambiente sia perfettamente asciutto e che le 
superfici in legno siano assemblate secondo le indicazioni del produttore. Verificare la planarità del 
massetto o pavimento preesistente. É possibile colmare dislivelli di planarità con l’utilizzo di prodotti 
autolivellanti. La scelta della spatola da utilizzare dipende dalla finitura e planarità del sottofondo ed è 
direttamente proporzionale alle dimensioni della lastra. In generale per una lastra 1000x3000 mm, si 
consiglia di usare una spatola con denti inclinati di 6 mm per il fondo e una spatola con denti inclinati 
di 3 mm per il retro della lastra. Applicare l’adesivo con una doppia spalmatura a letto pieno, prima 
sul retro della lastra e poi sul sottofondo, facendo attenzione a coprire anche gli angoli e i bordi ed 
evitare vuoti d’aria tra il sottofondo e la lastra. Stendere il collante di volta in volta solo sulla superficie
interessata dalla posa di una lastra per evitare la formazione di pellicole superficiali che ne 
compromettano l’adesione. Appoggiare la lastra delicatamente sul lato lungo e, mantenendola 
leggermente inclinata, posarla facendola scendere e aderire al sottofondo.
Inserire i distanziatori per creare la fuga desiderata: è consigliabile l’utilizzo di ventose per agevolare 
l’esatto posizionamento della lastra. Battere sulla superficie utilizzando una spatola gommata 
facendo attenzione a eliminare vuoti e bolle d’aria. Verificare sempre la perfetta adesione degli angoli 
e degli spigoli. Non calpestare il pavimento durante e dopo la posa rispettando i tempi di pedonabilità 
indicati dal produttore del collante. Verificare la planarità del massetto o pavimento preesistente.
Colmare dislivelli di planarità con l’utilizzo di prodotti autolivellanti.

La scelta della spatola da utilizzare dipende dalla finitura e planarità del sottofondo ed è direttamente 
proporzionale alle dimensioni della lastra. In generale per una lastra 1000x3000 mm, si consiglia di 
usare una spatola con denti inclinati di 6 mm per il fondo e una spatola con denti inclinati di 3 mm 
per il retro della lastra. Applicare l’adesivo con una doppia spalmatura a letto pieno, prima sul retro 
della lastra e poi sul sottofondo, facendo attenzione a coprire anche gli angoli e i bordi ed evitare vuoti
d’aria tra il sottofondo e la lastra. Stendere il collante di volta in volta solo sulla superficie interessata 
dalla posa di una lastra per evitare la formazione di pellicole superficiali che ne compromettano 
l’adesione.

Appoggiare la lastra delicatamente sul lato lungo e, mantenendola leggermente inclinata, posarla 
facendola scendere e aderire al sottofondo. Inserire i distanziatori per creare la fuga desiderata: 
è consigliabile l’utilizzo di ventose per agevolare l’esatto posizionamento della lastra. Battere sulla 
superficie utilizzando una spatola gommata facendo attenzione a eliminare vuoti e bolle d’aria. 
Verificare sempre la perfetta adesione degli angoli e degli spigoli. Non calpestare il pavimento 
durante e dopo la posa rispettando i tempi di pedonabilità indicati dal produttore del collante.

FUGHE
Si consiglia una fuga minima di 2 mm per la posa in ambienti interni, da valutare in base
alla dimensione della lastra, dell’area e alla presenza o meno di pavimenti riscaldanti.
Per la posa in esterno si consiglia una fuga minima di 5 mm che dovrà essere stabilita
in base al formato, agli sbalzi termici e al colore della lastra. In esterno è opportuno
verificare che il massetto sia privo di umidità ascendente. È fondamentale scegliere i materiali da 
utilizzare in base alla larghezza e alla finitura che si intende dare alle fughe.
Prima di stuccare le fughe si consiglia di rispettare i tempi indicati dal produttore del collante: è 
possibile impiegare prodotti a base cementizia o resina epossidica. Questi ultimi garantiscono una 
maggiore uniformità e il mantenimento nel tempo del colore.

GIUNTI DI DILATAZIONE
Durante le operazioni di posa, è rigorosamente necessario rispettare tutti i giunti di dilatazione 
strutturali esistenti sul sottofondo. In caso di superfici molto estese, creare giunti di frazionamento di 
circa 8/10 mm, suddividendo l’area in questo modo:
• su superfici ad alto traffico e su sottofondi soggetti a movimenti e flessioni, in esterno è necessario 
prevedere riquadri di circa 9-12 m2 (lato maggiore comunque non superiore ai 4m);
• su superfici stabili in interno è possibile prevedere giunti circa ogni 20-25 m2;
• creare giunti perimetrali posando la lastra Cerdisa a circa 5-7 mm da colonne, pareti, spigoli, angoli 
avendo premura di non colmare tale spazio durante la stuccatura delle fughe. Riempire i giunti di 
dilatazione utilizzando profili o prodotti specifici; La definizione delle dimensioni e della frequenza dei 
giunti sarà responsabilità della Direzione dei Lavori.

INTERPOSIZIONE DI GUAINE TRA LASTRA E MASSETTO
L’utilizzo di guaine o tappeti tra massetto e lastra consente:
• di intercettare eventuale umidità di risalita dal massetto attraverso l’utilizzo di prodotti 
impermeabilizzanti o guaine isolanti;
• di posare su massetti non completamente stagionati, riscaldati, con ritiri non colmati (fessurazioni) o 
massetti non stabili, utilizzando tappetini antifrattura da interporre tra il massetto e la lastra;
• migliorare l’isolamento acustico da calpestio dei solai, frapponendo tra massetto e lastra materassini 
isonorizzanti;
• creare nuovi giunti di frazionamento: qualora non sia possibile rispettare i giunti di frazionamento 
realizzati nel massetto o nel pavimento preesistente da rivestire, interporre membrana antifrattura 
tra sottofondo e lastra.
La posa si effettua incollando le membrane sul sottofondo procedendo poi normalmente con la 
posa delle lastre. Devono comunque essere rispettati i giunti strutturali e previsti nuovi giunti di 
frazionamento sul nuovo rivestimento.
Posa a rivestimento

POSA IN FACCIATA ESTERNA
Le lastre Cerdisa possono essere posate su pareti esterne in calcestruzzo o intonaco cementizio. Nel 
caso di supporti misti con telaio in calcestruzzo armato e tamponamenti in muratura è necessario 
intonacare la parete prima della posa, armando l’intonaco con rete porta intonaco almeno in 
corrispondenza della variazione di materiale. L’intonaco dovrà essere adeguato a ricevere un 
rivestimento ceramico, pertanto dovrà essere realizzato con una malta cementizia che garantisca 
elevata resistenza meccanica alla flessione ed elevata adesione alle pareti (valore di adesione 
al sottofondo circa 10 Kg/cm2). Il fondo dovrà essere planare, senza crepe, stabile e dovrà aver 
completato il normale ritiro igrometrico, eventuali dislivelli di planarità dovranno essere colmati 
con prodotti livellanti. Crepe o fessurazioni da ritiro dovranno essere depolverizzate e sigillate con 
materiali adeguati. Prima di procedere alle operazioni di posa accertarsi che il sottofondo sia asciutto, 
privo di polvere, grassi, oli e parti friabili o non ancorate (cemento, vernici, calce…) che dovranno 
essere opportunamente rimosse.

SCELTA DEL FORMATO, FUGHE E GIUNTI
La posa in facciate esterne è soggetta a forti dilatazioni termiche: nella scelta del formato della 
lastra si consiglia pertanto di valutare l’esposizione solare, la posizione geografica e il colore delle 
lastre (i colori scuri e il nero in particolare attraggono di più il calore con una conseguente maggiore 
dilatazione termica). La scelta del formato da utilizzare in facciata dovrà essere attentamente 
valutata per permettere all’operatore una corretta installazione (movimentazione, doppia spalmatura, 
incollaggio e battitura) in funzione dell’altezza della parete e dell’attrezzatura di cantiere (ponteggi, 
gru, elevatori). In genere è consigliato ridurre il formato con l’aumentare dell’altezza. Rispettare le 
normative esistenti nel paese in cui si opera. La posa deve essere effettuata a fuga larga: in genere 
si consiglia una fuga di 5/10 mm da definire in base alle condizioni climatiche e alle dimensioni delle 
lastre. Rispettare i giunti strutturali e realizzare giunti di frazionamento in corrispondenza di fasce 
marcapiano, angoli e spigoli e ogni 9-12 m2 con lato maggiore non superiore a 4 mt. I giunti dovranno 
essere sigillati con materiali adeguati presenti sul mercato.

POSA SU PARETI INTERNE
Il fondo dovrà essere planare, senza crepe, stabile e dovrà aver completato il normale ritiro 
igrometrico. Eventuali dislivelli di planarità dovranno essere colmati con prodotti livellanti, crepe o 
fessurazioni da ritiro dovranno essere depolverizzate e sigillate con materiali adeguati.
Le lastre Cerdisa possono essere posate anche su rivestimenti preesistenti: prima di eseguire la posa 
è necessario accertarsi che il rivestimento esistente sia solido, stabile, ancorato alla parete e senza 
parti asportabili. Il supporto dovrà essere planare. Eventuali dislivelli di planarità dovranno essere 
colmati con appositi prodotti livellanti. Prima della posa si consiglia di pulire il rivestimento preesistente 
con una soluzione di acqua e soda caustica, avendo cura di risciacquare abbondantemente. 
Qualora non si potesse effettuare una pulizia chimica, si consiglia un’abrasione meccanica. In base 
al supporto da rivestire può rendersi necessario l’utilizzo di un primer per migliorare l’adesione al 

supporto, come eventualmente consigliato dal produttore del collante utilizzato.

SCELTA DEL FORMATO, FUGHE E GIUNTI
La scelta del formato e della tipologia dovrà essere valutata anche in funzione della movimentazione 
e della logistica che il cantiere permette. Si consigliano fughe di almeno 1 mm da valutare in base al 
formato della lastra e alle dimensioni della parete da rivestire. Prima di stuccare le fughe rispettare 
i tempi indicati dal produttore del collante: è possibile impiegare prodotti a base cementizia o resina 
epossidica. Questi ultimi garantiscono una maggiore uniformità e il mantenimento nel tempo del 
colore. Rispettare i giunti strutturali e realizzare giunti di frazionamento in corrispondenza di fasce 
marcapiano, angoli e spigoli e ogni 20-25 m2 circa di superficie. I giunti dovranno essere sigillati con 
materiali adeguati presenti sul mercato.

ADESIVO E POSA
È importante utilizzare un adesivo deformabile o altamente deformabile capace di assecondare 
i movimenti naturali del rivestimento, ammortizzando così le tensioni generate sul supporto. 
Su intonaci sfarinati o molto assorbenti potrebbe rendersi necessario l’utilizzo di un isolante 
professionale concentrato all’acqua (PRIMER), in base alle indicazioni fornite dal produttore del 
collante scelto. Stendere l’adesivo a letto pieno, con doppia spalmatura, sia sul supporto che sulla 
lastra, facendo attenzione a coprire anche gli angoli e i bordi. La quantità della colla utilizzata deve 
essere direttamente proporzionale alle dimensioni della lastra e alle caratteristiche del fondo. Il 
posatore sceglierà le spatole da utilizzare: in via generale si consiglia l’utilizzo di spatole lisce o a 
denti di 3 mm sulla lastra e a denti inclinati di 6-9 mm sul fondo. È importante che la quantità della 
colla sia sufficiente a garantire una posa priva di vuoti d’aria fra la lastra e il supporto. Stendere 
il collante di volta in volta solo sulla superficie interessata dalla posa di una lastra, per evitare la 
formazione di pellicole superficiali che ne compromettano l’adesione. Completare l’operazione 
battendo la superficie con apposite spatole gommate per garantire una perfetta adesione ed 
eliminare eventuali vuoti d’aria.
________

Floor application
SCREED CHECKING
Cerdisa slabs require similar laying conditions to those required for traditional format slabs. Cerdisa 
slabs are suitable to be applied on any type of building screed with the proper installation features. 
Please note that a correct product application largely depends on the screed conditions.
Before starting the application on whatever substrate, check the latter has the following features:
• is completely clean without grease, oils or dust;
• is dry, without cement residues, resins, paints and loose or not completely bond parts. In such 
conditions, it is basic to clean the surface and remove the residues;
• is perfectly compact and resistant;
• is flat; flatness is checked by a 2-m long rod laid on the screed in all directions; the allowed tolerance 
is 3 mm. It is also basic to smooth flatness differences by suitable self-levelling products;
• is solid, without cracks and has finished the usual hygrometric shrinkage. In case of slightly cracked 
or nonsolid screeds, it is recommended to use a crack-preventing mat between substrate and slab;
• has a suitable hardness and mechanical resistance to stresses due to the final uses;
• is sufficiently thick;
• has been prepared using perimeter bands and expansion joints as necessary.

SCREED
Besides the general features applying to all substrates, it is necessary that:
Traditional cementitious screeds are cured, compact and homogeneous throughout their thickness 
(at least 4 cm). Usually, 7-10 curing days are necessary for every screed thickness cm. This indication 
must be checked and given by the Work management. Concrete substrates are sufficiently cured 
(at least 3 months). They must not show crust, irregular surface, strippers, old adhesives, anti-
evaporating treatments or other substances that could jeopardize the slab bonding. The substrate 
shall have structural and sectioning joints depending on the surface type and dimensions. It is also 
basic that slabs are insulated against any rising damp. Anhydrite screeds must be sand-papered, 
de-dusted and dried and have an allowed humidity content lower or equal to 0.5%. Screeds in 
heating floors must be solid, already hygrometrically cured and shrunk, without cracks that must 
be levelled with epoxy resin products. Further, they must feature a good mechanical resistance to 
stresses according to their final use. It is basic to check that the heating system has been switched on 
respecting the screed curing times according to the used material. Also make sure that the thermal 
shock has been performed, according to the norm UNI EN 1264, considering the instructions 
supplied by the manufacturer. It is important to use a deformable or highly deformable adhesive able
to suit the screed expansion movement, thus balancing the tensions generated on the coating. 
Screeds with fast drying are screeds with fast drying and controlled shrinkage; apply checking the 
time indicated by the manufacturer of the used material. If there are heating coils, check that the 
thermal shock has been performed.

APPLICATION ON EXISTING FLOORS
Before the application, check that the existing floor is dry, clean, solid, stable, anchored on the 
substrate and without loose parts. The substrate must be perfectly flat (max. 3 mm tolerance 
allowed). Measure the flatness using an alluminium rod at least 2-m long. Flatness differences must 
be smoothed by suitable self-levelling products. Before the application, clean the substrate with a 
solution of water and sodium hydroxide, then rinse carefully. If a chemical cleaning cannot be made, 
a mechanical abrasion is recommended, which is mandatory for coatings in marble, wood, PVC.
To improve the bonding to the support as possibly recommended by the manufacturer of the used 
adhesive, it may be necessary to use a primer. For the application on existing floors in ceramic, 
stone, marble, cotto and PVC remove all oil, wax and grease residues. For the application on parquet, 
sand-paper the latter till exposing the raw wood. For the application on other wooden surfaces it is 
basic that the place is perfectly dry and that the wooden surfaces are assembled naccording to 
the manufacturer’s indications. Check for the flatness of the screed or of the existing floor. Smooth 
Flatness differences by self-levelling products.

The choice of the squeegee to be used depends on the finishing and flatness of the substrate and is 
directly proportional to the slab dimensions. Generally, for a slab 1000x1000 mm, it is recommended 

to use a squeegee with 6-mm sloped teeth for the substrate and a squeegee with 3-mm sloped 
teeth for the slab back side. Apply the adhesive with the back-buttering method in full bed, first on 
the slab back side and then on the substrate, caring to cover corners and edges, too, and avoid air 
gaps between substrate and slab. Apply the adhesive gradually only on the surface involved in the 
application of a slab, to avoid surface film that could jeopardize bonding. Lay the slab carefully on 
the long side and, keeping it slightly sloped, lower and apply it and make it adhere on the substrate. 
Fit the spacers to create the wished joint: it is recommended to use suckers to aid the exact slab 
positioning. Beat on the surface using a rubber coated squeegee caring to eliminate gaps and air 
bubbles. Always check the perfect adhesion of corners and edges. Do not walk on the floor during and 
after the application, respecting the trampling time indicated by the adhesive manufacturer.

JOINTS
A min. joint of 2 mm is recommended for indoor applications, to be evaluated depending on the 
dimensions of the slab and of the area and on possible heating floors.ì For outdoor applications a 
min. joint of 5 mm is recommended; it shall be defined depending on the size, on thermal shocks 
and on the slab color. Outdoors, it is important to check if the screed is free from any rising damp. 
It is basic to choose the materials to be used depending on the width and finishing the joints must 
have. Before grouting the joints it is recommended to respect the time indicated by the adhesive 
manufacturer: epoxy resin or cement based products can be used. The latter ensure a better 
evenness and color fastness in time.

EXPANSION JOINTS
During the application it is strictly necessary to respect all structural expansion joints in the substrate. 
In case of much extended surfaces, create fractioning joints of about 8/10 mm dividing the area as 
follows:
• On highly trampled surfaces and on substrates subject to movements and bending, outdoors it is 
necessary to arrange squares of about 9-12 m2 (longer side anyway not exceding 4 ml);
• On indoor solid surfaces it is possible to arrange joints about every 20-25 m2;
• Create perimeter joints applying Cerdisa slabs at about 5-7 mm from columns, wall, edges and 
corners, caring not to fill this gap while grouting the joints. Fill the expansion joints using profiles or 
specific products. The dimensions and spacing of the joints will be decided by Work Management.

INTERMEDIATE SHEATHS/BLANKETS BETWEEN SCREED AND SLAB
The use of sheaths or blankets between screed and slab enables:
• to intercept possible rising damp from the screed by using waterproofing products or insulating 
sheaths;
• to apply on screeds not perfectly cured,heated, with non-leveled, shrinkage (splits) or non-solid 
screeds, using anti-fracture blankets to be positioned between substate and slab;
• to improve the trampling sound insulation of floors placing sounddeadening blankets between 
screed and slab;
• to create new fractioning joints: if it is not possible to respect the fractioning joints in the screed 
or in the existing floor to be coated, place an anti-fracture membrane between substrate and slab.
The application is made by bonding the membranes on the substrate, then proceeding with the 
slab application as usual. Structural joints must be respected and new fractioning joints on the new 
coating must be arranged.

Wall application
APPLICATION ON OUTDOOR FACADE
Cerdisa slabs can be applied on outdoor walls in concrete or cementitious render. In case of mixed 
substrates with reinforced concrete frame and brick curtains it is necessary to dress the wall before 
the application, reinforcing the render with suitable mesh at least close to the material change.
The render shall be suited to receive a ceramic coating, thus it must be made with a cementitious 
grout ensuring high mechanical resistance to flexure and high bonding on walls (bonding to substrate 
about 10 kg/cm2). The substrate must be flat, without cracks and solid and must have finished 
the usual hygrometric shrinkage. Flatness differences must be previously smoothed by suitable 
levelling products. Cracks or splits must be de-dusted and sealed with suitable materials. Before the 
application, make sure the substrate is dry, without dust, grease, oils and loose or not completely 
bond parts (concrete, paints, lime...) that shall be suitably removed.

CHOICE OF SIZES, JOINTS AND CLEARENCE
The application in outdoor facades is subject to strong thermal expansions: when choosing the slab 
size, it is recommended to evaluate the sun exposure, the geographical position and the slab color 
(dark colors and black in particular attract heat more, with a following higher thermal expansion). 
The choice of the size to be used in the facade shall be carefully evaluated to enable the operator a 
correct installation (handling, back-buttering, bonding and beating) depending on the height of the 
wall and of the site equipment (scaffolds, cranes, lifts). Generally, it is recommended to reduce the 
size as height increases. Respect the norms in force in relevant country. The application must be 
made with wide joint: generally, a 5-10 mm joint is recommended, to be defined according to the 
weather conditions and slab dimensions. Respect the structural joints and arrange fractioning joints 
close to the stringcourse bands, corners and edges and every 9-12 m2 with longer side not over 4 m. 
Joints must be sealed with suitable materials available on the market.

APPLICATION ON INDOOR WALLS
The substrate must be flat, without cracks and solid and must have finished the usual hygrometric 
shrinkage. Flatness differences must be previously smoothed by suitable levelling products. Cracks 
or splits must be de-dusted and sealed with suitable materials. Cerdisa slabs can also be installed 
on existing wall coatings: before the application, make sure the existing coating is solid, stable, 
anchored on the wall and without loose parts. The substrate must be flat. Flatness differences must 
be smoothed by suitable levelling products. Before the application, clean the existing wall coating 
with a solution of water and sodium hydroxide, then rinse carefully. If a chemical cleaning cannot be 
made, a mechanical abrasion is recommended. Depending on the substrate to be coated, it may be 
necessary to use a primer to improve bonding on the substrate, as possibly recommended by the 
manufacturer of the used adhesive.
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CHOICE OF SIZES, JOINTS AND CLEARANCE
The choice of the size and of the type shall be made also according to the handling and logistics 
possible on the site. For coatings with many holes or difficult handling (for example, inside a small 
bathroom) it is recommended to use Cerdisa slabs 3+. Joints of min. 1 mm are recommended, 
depending on the size of the slab and on the dimensions of the wall to be coated.
Before grouting the joints respect the time indicated by the adhesive manufacturer: epoxy resin or 
cement based products can be used. The latter ensure a better evenness and color fastness in 
time. Respect the structural joints and arrange fractioning joints close to the stringcourse bands, 
corners and edges and approximately every 20-25 m2 of surface. Joints must be sealed with suitable 
materials available on the market.

ADHESIVE AND APPLICATION
It is important to use a deformable or highly deformable adhesive able to suit the coating natural 
expansion movement, thus balancing the tensions generated on the substrate. On crumbled or very 
absorbing renders it may be necessary to use a professional waterbased concentrated insulating 
product (PRIMER), according to the indications given by the chosen adhesive manufacturer. Apply 
the adhesive in full bed with backbuttering both on the substrate and on the slab, caring to cover 
corners and edges, too. The quantity of used adhesive must be directly proportional to the slab 
dimensions and to the substrates features. The operator shall choose the squeegees to be used: 
generally smooth or 3-mm toothed squeegees are to be used on the slab and 6-9-mm sloped toothed 
squeegees are to be used on the substrate. It is important that the quantity of adhesive ensures an 
application without air gaps between slab and substrate. Apply the adhesive gradually only on the 
surface involved in the application of a slab, to avoid surface film that could jeopardize bonding. The 
application of Cerdisa slabs indoors (without fiberglass), in the max. sizes 500x1000 mm can be 
made with a single spreading on the substrate with a 6-mm toothed squeegee; this must anyway be 
checked according to the substrate. Complete the operation beating the surface by suitable rubber 
coated squeegees to ensure a perfect bonding and to remove possible air gaps.
_________

Pose au sol
Vérification des chapes
Les dalles Cerdisa exige des conditions de pose analogue à celles demandées pour les dalles de 
format traditionnel. Les dalles sont adaptées pour être posées sur n’importe quel type de chape 
présente dans le bâtiment, à condition que cellesci présentent des caractéristiques adaptées pour la 
pose. Il est important de savoir qu’une pose correcte du produit dépend dans une grande mesure de 
l’état de la chape. Avant de débuter les opérations de pose, quel que soit le support, il convient de 
vérifier qu’il ait les caractéristiques suivantes :
• qu’il soit totalement dénué de graisses, huiles, poussières ;
• qu’il soit sec, sans résidus de ciments, résines, peintures et parties friables ou pas totalement 
fixées. Si ces conditions apparaissent, il est fondamental de nettoyer la surface et d’en éliminer les 
résidus ;
• qu’il soit parfaitement résistant et compact;
• qu’il soit plan: la planéité se vérifie avec un barreau de 2 mètres de long, en l’appuyant sur la chape 
dans toutes les directions, la tolérance admise est 3 mm. Il est en outre fondamental de combler les 
dénivelés avec l’aide de produits autolissants adaptés;
• qu’il soit stable, sans fentes et qu’il ait achevé son retrait hygrométrique normal. En cas de chapes 
légèrement fissurées ou instables, il est conseillé d’utiliser un tapis antifissuration entre le fond et 
la plaque;
• qu’il soit doté d’une dureté et d’une résistance mécanique adaptées aux contraintes déterminées 
par les destinations d’usage ;
• qu’il ait une épaisseur suffisante ;
• qu’il ait été réalisé en utilisant des bandes périmétrales et des joints de dilatation nécessaires.

Types de supports
Outre les caractéristiques générales valables pour tous les types de supports, il est nécessaire que :
Les chapes en ciment traditionnelles soient sèches, compactes et homogènes sur toute leur 
épaisseur (au moins 4 cm). Habituellement, 7 à 10 jours de séchage sont nécessaires pour chaque 
cm d’épaisseur de la chape. Cette indication devra être vérifiée et fournie par la Direction des 
Travaux. Les supports en béton doivent avoir atteint une maturation adaptée (au moins 3 mois). Il 
est nécessaire de vérifier qu’ils ne présentent pas de croûtes, d’irrégularités de surface, d’agents de 
décoffrage, d’anciennes colles, des traitements antiévaporation et d’autres substances susceptibles 
de compromettre l’adhérence des plaques. Le support devra être doté de joints structurels 
et de joints de fractionnement, définis sur la base de la dimension et du type de surface. Il est 
en outre fondamental d’isoler les semelles de toute source d’humidité. Les chapes en anhydrite 
devront être poncées, dépoussiérées et essuyées et devront avoir une teneur en humidité admise 
inférieure ou égale à 0,5 %. Les chapes des sols chauffants doivent être stables, avoir déjà atteint 
le retrait hygrométrique normal de maturation, être dénuées de fissures ou bien celles-ci devront 
être comblées avec des produits en résine époxy et avoir une bonne résistance mécanique aux 
contraintes prévues par la destination d’usage. Il est fondamental de vérifier que le chauffage a été 
allumé en respectant les temps de maturation de la chape prévus par le matériau utilisé. S’assurer 
en outre que le choc thermique a été effectué, aux termes de la norme UNI EN 1264, en tenant 
compte des indications fournies par le producteur. Il est important d’utiliser une colle déformable 
ou hautement déformable capable d’accompagner les mouvements de dilatation de la chape, en 
amortissant ainsi les tensions générées sur le revêtement. Les chapes à séchage rapide sont des 
chapes à séchage rapide et retrait contrôlé; procéder à la pose en vérifiant les temps indiqués par 
le producteur.

Pose sur des sols préexistants
Avant d’effectuer la pose, il est nécessaire de s’assurer que le sol préexistant est sec, propre, solide, 
stable, fixé au fond et sans parties pouvant être enlevées. Le support devra être parfaitement plan 
(une tolérance maximale de 3 mm est admise). Mesurer la planéité en utiliser une règle aluminium 
d’au moins 2 m de long. Les éventuels dénivelés devront être comblés avec des produits autolissants 
ad hoc. Avant la pose, nettoyer le support avec une solution d’eau et de soude caustique, en veillant 
à rincer abondamment. S’il n’est pas possible d’effectuer un nettoyage chimique, il est conseillé 
d’effectuer une abrasion mécanique, obligatoire pour les revêtements en marbre, en bois, pvc. Selon 

le support à revêtir, afin d’améliorer l’adhérence au support, comme éventuellement conseillé par 
le producteur de la colle utilisée, il peut s’avérer nécessaire d’utiliser un primaire. Pour la pose sur 
des sols préexistants en céramique, en pierre, en marbre, en terre cuite ou en pvc, éliminer tous 
les résidus d’huile, de cires et de graisses. Pour la pose sur parquet poncer le parquet jusqu’à 
atteindre le bois brut. Pour la pose sur d’autres surfaces en bois il est essentiel que l’environnement 
soit parfaitement sec et que les surfaces en bois aient été assemblées selon les indications du 
producteur. Vérifier la planéité de la chape ou du sol préexistant. Combler les dénivelés en utilisant 
des produits autolissants.

Le choix de la spatule à utiliser dépend de la finition et de la planéité du support et est directement 
proportionnel aux dimensions de la plaque. De façon générale, pour une plaque de 1000x1000 
mm, il est conseillé d’utiliser une spatule avec des dents inclinées de 6 mm pour le support et 
une spatule avec des dents inclinées de 3 mm pour l’arrière de la plaque. Appliquer une double 
couche de colle à lit plein, tout d’abord sur l’arrière de la plaque, puis sur le support, en veillant à 
couvrir également les angles et les bords et à éviter toute bulle d’air entre le support et la plaque. 
Étendre la colle au coup par coup uniquement sur la surface concernée par la pose d’une plaque 
afin d’éviter la formation de pellicules superficielles qui en compromettraient l’adhérence. Appuyer la 
plaque délicatement sur le côté long et, en la maintenant légèrement inclinée, la poser en la faisant 
descendre et adhérer au support. Insérer les croisillons pour créer l’écartement de joint souhaité : 
il est conseillé d’utiliser des ventouses pour faciliter le positionnement exact de la plaque.  Battre la 
surface en utilisant une spatule caoutchoutée en veillant à éliminerles vides et les bulles d’air. Vérifier 
toujours la parfaite adhésion des angles et des arêtes. Ne pas marcher sur le sol pendant et après la 
pose, en respectant les temps d’ouverture au passage indiqués par le producteur de la colle

JOINT
Un joint minimum de 2 mm est conseillé pour la pose dans des environnements intérieurs, à évaluer 
sur la base de la dimension de la plaque, de la zone et de la présence ou non de sols chauffants. 
Pour la pose en extérieur, un joint d’au moins 5 mm est conseillé et devra être choisi sur la base du 
format, des écarts de température et de la couleur de la plaque. En extérieur, il convient de vérifier 
que la chape est dénuée d’humidité ascendante. Il est fondamental de choisir les matériaux à utiliser 
sur la base de la largeur et de la finition que l’on entend donner aux joints. Avant de jointoyer, il est 
conseillé de respecter les temps indiqués par le producteur de la colle : il est possible d’utiliser des 
produits à base de ciment ou de résine époxy. Ces derniers garantissent une plus grande uniformité 
et le maintien dans le temps de la couleur.

JOINTS DE DILATATION
Pendant les opérations de pose, il est absolument nécessaire de respecter tous les joints de 
dilatation structurels existants sur le support. En cas de surfaces très étendues, créer des joints de 
fractionnement d’environ 8/10 mm, en divisant la zone de cette façon :
• Sur des surfaces à fort trafic et sur des supports soumis à des mouvements et flexions, à l’extérieur, 
il est nécessaire de prévoir des carrés d’environ 9-12 m² (côté plus grand
• ne dépassant de toute façon pas 4 m).
• Sur des surfaces stables en intérieur, il est possible de prévoir les joints environ tous les 20-25 m².
• Créer des joints sur le périmètre en posant les dalles à environ 5-7 mm des colonnes, parois, 
arêtes, angles et en veillant à ne pas combler cet espace pendant le jointoiement. Remplir les joints 
de dilatation en utilisant des profils ou produits spécifiques. La définition des dimensions et de la 
fréquence des joints incombera à la Directiondes Travaux.

INTERPOSITION DE GAINES/TAPIS ENTRE CHAPE ET PLAQUE
L’utilisation de gaines ou tapis entre chape et plaque permet :
• d’intercepter l’éventuelle humidité de remontée de la chape en utilisant des produits 
imperméabilisants ou des gaines isolantes ;
• de poser sur des chapes qui ne sont pas totalement sèches, chauffées, avec des retraits non 
colmatés (fissures) ou des chapes non stables, en utilisant de petits tapis anti-fracture à intercaler 
entre la chape et la plaque ;
• d’améliorer l’isolation acoustique des sols, en intercalant entre la chape et la plaque des matelas 
d’isolation acoustique ;
• de créer de nouveaux joints de fractionnement : s’il n’est pas possible de respecter les joints de 
fractionnement réalisés dans lachape ou dans le sol préexistant à revêtir, intercaler une membrane 
antifracture entre le support et la plaque.
La pose s’effectue en collant les membranes sur le support, puis en procédant normalement à la 
pose des plaques. Il convient toutefois de respecter les joints structurels et de prévoir de nouveaux 
joints de fractionnement sur le nouveau revêtement.

Pose au mur
POSE EN FAçADE EXTERNE
Les dalles peuvent être posées sur des parois extérieures en béton ou en enduit de ciment. En cas 
de supports mixtes avec châssis en béton armé et murs écrans en maçonnerie, il est nécessaire 
d’enduire la paroi avant la pose, en armant l’enduit avec un treillis porte-enduit. Au moins au niveau 
de la variation du matériau. L’enduit devra être adapté à recevoir un revêtement en céramique, il 
devra donc être réalisé avec un mortier de ciment qui garantisse une résistance mécanique élevée à 
la flexion et une adhérence élevée aux parois (valeur d’adhérence au support environ 10 kg/cm²). Le 
support devra être plan, sans fissures, stable et devra avoir terminé le retrait hygrométrique normal; 
les éventuels dénivelés devront être comblés avec des produits lissants. Les fentes ou fissures liées 
au retrait devront être dépoussiérées et scellées avec des matériaux adaptés. Avant de procéder 
aux opérations de pose, s’assurer que le support soit sec, sans poussière, graisse, huile et parties 
friables ou non fixées (ciment, peintures, chaux, etc.) qui devront être convenablement enlevées.

CHOIX DU FORMAT, DE L’ECARTEMENT DES JOINTS
La pose en façade extérieure est soumise à de fortes dilatations thermiques : il est donc conseillé, 
lors du choix du format de plaque, d’évaluer l’exposition au soleil, la position géographique et la 
couleur des plaques (les couleurs sombres et le noir en particulier attirent davantage la chaleur 
avec une dilatation thermique consécutive supérieure). Le choix du format à utiliser en façade devra 
être attentivement évalué pour permettre à l’opérateur une installation correcte (manutention, double 
étalement, collage et battage) en fonction de la hauteur de la paroi et de l’équipement de chantier 

(échafaudages, grues, élévateurs). En général, il est conseillé de réduire le format en augmentant la 
hauteur. Respecter les normes existantes dans le pays où l’on travaille. La pose doit être effectuée 
avec des joints larges: en général, il est conseillé d’avoir un écartement des joints compris entre 5 et 
10 mm, à définir sur la base des conditions climatiques et des dimensions des plaques. Respecter 
les joints structurels et réaliser des joints de fractionnement au niveau de corniches d’étage, d’angles 
et arêtes et tous les 9-12 m² avec le côté le plus grand ne dépassant pas 4 m. Les joints devront être 
scellés avec des matériaux adaptés présents sur le marché.

POSE SUR DES PAROIS INTéRIEURES
Le support devra être plan, sans fissures, stable et devra avoir achevé son retrait hygrométrique 
normal. Les éventuels dénivelés devront être comblés avec des produits lissants, les fentes ou 
fissures de retrait devront être dépoussiérées et scellées avec des matériaux adaptés. La dalle peut 
être posée également sur des revêtements préexistants : avant d’effectuer la pose, il est nécessaire 
de s’assurer que le revêtement est solide, stable, fixé à la paroi et sans parties amovibles. Le support 
devra être plan. Les éventuels dénivelés devront être comblés avec des produits autolissants ad hoc. 
Avant la pose, il est conseillé de nettoyer le revêtement préexistant avec une solution d’eau et de 
soude caustique, en veillant à rincer abondamment. S’il n’est pas possible d’effectuer un nettoyage 
chimique, une abrasion mécanique est conseillée. Sur la base du support à revêtir, il peut s’avérer 
nécessaire d’utiliser un primaire pour améliorer l’adhérence au support, comme éventuellement 
conseillé par le producteur de la colle utilisée.

CHOIX DU FORMAT, DE L’ECARTEMENT DES JOINTS
Le choix du format et du type devra être évalué également en fonction de la manutention et de 
la logistique permise par le chantier. Des joints d’au moins 1 mm sont conseillés et doivent être 
évalués sur la base du format de la plaque et des dimensions de la paroi à revêtir. Avant de jointoyer, 
respecter les temps indiqués par le producteur de la colle: il est possible d’utiliser des produits à base 
de ciment ou de résine époxy. Ces derniers garantissent une plus grande uniformité et le maintien 
dans le temps de la couleur. Respecter les joints structurels et réaliser des joints de fractionnement 
au niveau de corniches d’étage, d’angles et arêtes et tous les 20-25 m² environ de superficie. Les 
joints devront être scellés avec des matériaux adaptés présents sur le marché.

COLLE ET POSE
Il est important d’utiliser une colle déformable ou hautement déformable capable d’aider les 
mouvements naturels du revêtement, en amortissant ainsi les tensions générées sur le support. 
Sur des enduits poreux ou très absorbants, il pourrait s’avérer nécessaire d’utiliser un isolant 
professionnel concentré en eau (PRIMAIRE), sur la base des indications fournies par le producteur 
de la colle choisie. Appliquer la colle à lit plein, avec une double encollage, tant sur le support que 
sur la plaque, en veillant à couvrir également les angles et les bords. La quantité de colle utilisée doit 
être directement proportionnelle aux dimensions de la plaque et aux caractéristiques du support. Le 
poseur choisira les spatules à utiliser: de manière générale, il est conseillé d’utiliser des spatules 
lisses ou à dents de 3 mm sur la plaque et à dents inclinées de 6-9 mm sur le support. Il est important 
que la quantité de colle soit suffisante pour garantir une pose sans bulles d’air entre la plaque et le 
support. Étaler la colle au coup par coup uniquement sur la surface concernée par la pose d’une 
plaque afin d’éviter la formation de pellicules superficielles qui en compromettraient l’adhérence. 
Compléter l’opération en battant la surface avec des spatules caoutchoutées ad hoc, afin de garantir 
une parfaite adhérence et d’éliminer les
éventuelles bulles d’air.
_____________

Bodenverlegung
KONTROLLE DER ESTRICHE
Die Cerdisa Platten erfordert ähnliche Bedingungen wie jene von Platten traditionellen Formats. Die 
Cerdisa Platten sind für das Verlegen auf jedem Estrich geeignet, unter der Bedingung, dass die 
für das Verlegen erforderlichen Bedingungen erfüllt sind. Ein korrektes Verlegen des Produkts ist in 
erster Linie vom Zustand des Estrischs abhangig. Bevor mit dem Verlegen begonnen wird, muss vom 
Untergrund unabhangig geprüft werden, dass folgende Bedingungen erfüllt sind:
• Der Untergrund muss frei von Fett, Öl und Staub sein.
• Er muss trocken sein und darf keinen Zement, Harz und lose nicht vollstandig verankerte Teile 
aufweisen. Sollte es nicht so sein, müssen die Oberfläche gereinigt und die Rückstände entfernt 
werden.
• Die Fläche muss widerständig und kompakt sein.
• Die Oberfläche muss perfekt waagrecht sein. Mit einem 2 Meter langen Richtstab den Estrich in 
alle Richtungen prüfen (max. Toleranz von 3 mm). Eventuelle Unebenheiten müssen mit geeigneten 
Produkten ausgeglichen werden.
• Der Untergrund muss stabil sein, darf keine Risse aufweisen und muss den normalen 
hygrometrischen Schrumpfungsprozess beendet haben. Im Falle von sproden oder Risse 
aufweisenden Estrichen ist das Verlegen einer Matte zur Bruchverhinderung zwischen Untergrund 
und Matte angebracht.
• Der Untergrund muss ausreichend hart sein und einen mechanischen Widerstand gegen bestimmte 
Beanspruchungen wahrend des Einsatzes aufweisen.
• Er muss ausreichend dick sein.
• Er muss im ganzen Umfang und falls erforderlich auch im Innenbereich die erforderlichen 
Dehnungsfugen aufweisen.

ESTRICHE
Neben den herkommlichen Eigenschaften müssen folgende Eigenschaften erfüllt sein:
Herkömmliche Zementestriche müssen reif, kompakt und durch die ganze Starke homogen sein 
(mindestens 4 cm). Normalerweise reichen für das Reifen 7-10 Tage pro cm Stärke des Estrichs. 
Diese Angabe unterliegt der Bauleitung. Betonuntergründe müssen ausreichend angereift sein 
(mindestens 3 Monate). Sie dürfen keine verkrusteten Stellen, unregelmasige Oberflachen, 
Rückstände von Abrüstmitteln, alten Klebstoffen, von Dampfbildung hemmenden Bearbeitungen 
und anderen Substanzen aufweisen, die die Haftung der Platten in Frage stellen konnten. Der 
Verlegeboden muss mitì Struktur- und Dehnungsfugen versehen sein, die je nach Mas und Art 
der Oberflache definiert werden konnen. Die Decken müssen gegen aufsteigende Feuchtigkeit 
geschützt werden. Anhydritestriche müssen abgeschmirgelt, abgestaubt und getrocknet werden 

und müssen einen Feuchtegehalt von nicht mehr als 0,5% aufweisen. Die Estriche von beheizten 
Fußböden müssen stabil sein, den hygrometrischen Schrumpfzyklus bereits abgeschlossen haben, 
dürfen keine Risse aufweisen und müssen einen guten mechanischen Widerstand gegen die durch 
den Einsatz gegebenen Anforderungen aufweisen. Es muss auch festgestellt werden, dass die 
Anlage eingeschaltet wurde und die Reifezeit des Estrichs je nach eingesetztem Material erfolgt ist. 
Sicherstellen, dass der Test für den Wärmeschock entsprechend der Norm UNI EN 1264 durchgeführt 
worden ist. Hierbei sind die Vorgaben des Lieferanten zu berücksichtigen. Sehr wichtig ist der Einsatz 
eines deformierbaren oder eines extrem deformierbaren Klebstoffes, der den Dehnungsbewegungen 
des Estrichs standhalten kann und sich auf diese Weise den Spannungen in der Verkleidung 
anpassen kann. Schnelltrocknende Estriche unterliegen einer kontrolliert Schrumpfung. Vor dem 
Verlegen sind die vom Hersteller des Materials empfohlenen Ruhezeiten zu beachten. Im Falle von 
Heizserpentinen immer prüfen, ob der Wärmeschocktest durchgeführt wurde.

VERLEGUNG AUF ALTEN BODENFLÄCHEN
Bevor mit dem Verlegen begonnen wird, muss immer sichergestellt werden, dass der Boden trocken, 
sauber, fest und verankert ist und dass er keine losen Stellen aufweist. Der Untergrund muss perfekt 
ebenflachig sein (max. Toleranz von 3 mm). Die Ebenflächigkeit mit einem Alu-Richtstab mit einer 
Lange von mindestens 2 m messen. Eventuelle Ebenflachigkeitsunterschiede müssen vor dem 
Verlegen mit geeigneten Produkten ausgeglichen werden. Vor dem Verlegen muss der Untergrund 
mit einer Atznatronlosung gereinigt werden: Gut nachspülen. Sollte eine chemische Reinigung 
nicht moglich sein, muss sie mechanisch erfolgen. Dies gilt für Marmor, Holz und PVC. Je nach 
Untergrund kann für eine bessere Haftung der Verkleidung, entsprechend der eventuellen Vorgaben 
durch den Klebstoffhersteller, auch die Auftragung eines Primers erforderlich sein. Beim Verlegen 
auf bestehenden Bodenflächen aus Keramik, Naturstein, Marmor, Cotto und PVC müssen alle Fett-, 
Öl- und Wachsrückstände sorgfaltig entfernt werden. Beim Verlegen auf Holzparkett muss dieses 
zuerst bis auf Naturholz abgeschmirgelt werden. Für das Verlegen auf anderen Holzflächen ist es 
sehr wichtig, dass die Umgebung einwandfrei trocken ist und dass die Holzflachen nach Angaben 
des Herstellers verlegt wurden. Die perfekte Ebenflächigkeit des Estrischs oder des alten Fußbodens 
prüfen. Eventuelle Unebenheiten müssen mit geeigneten Produkten ausgeglichen werden.

Die Art des einzusetzenden Spachtels ist von Beschaffenheit und Ebenflachigkeit des Untergrundes 
abhangig und ist direkt zu den Abmessungen der Platte proportional. Normalerweise eignet sich für 
eine Platte im Format 1000x1000 mm ein 6-mmschrägverzahnter Spachtel für den Untergrund und ein 
3-mmschrägverzahnter Spachtel für die Plattenrückseite. Den Klebstoff im Vollbettverfahren doppelt 
auftragen. Zuerst auf der Rückseite der Platte und dann auf dem Untergrund. Hierbei darauf achten, 
dass die Ecken und Kanten gutabgedeckt sind und keine Lufteinschlüsse zwischen Untergrund 
und Plattezustande kommen. Den Klebstoff schrittweise nur auf die von der zu verlegenden Platte 
betroffenen Stelleauftragen, damit keine Trockenhauteauf der Oberflache gebildet werden, die die 
einwandfreie Haftung beeintrachtigen konnten. Die Platte sorgfaltig auf der langen Seite abstellen 
und leicht neigen; dann langsam senken und darauf achten, dass sie am Untergrund anhaftet. Die 
Abstandhalter einfügen, um die gewünschte Fugenbreite zu erhalten: Zur exakten Positionierung 
der Platte wird der Einsatz von Saugnapfen empfohlen. Mit einem Gummispachtel die Oberflache 
abklopfen und darauf achten, dass Lufteinschlüsse und Blasen abgeschafft werden. Ecken und 
Kanten müssen immer einwandfrei anhaften. Nach dem Verlegen darf der Boden nicht betreten 
werden, immer die vom Klebstoffhersteller vorgeschriebenen Wartezeiten beachten.

FUGEN
Im Innenbereich wird eine Mindestfugenbreite von 2 mm empfohlen. Die Fugenbreite muss an 
das Mas der Platte und der Verlegeoberflache angepasst werden. Auserdem spielt die eventuell 
vorhandene Fußbodenheizung eine Rolle. Für das Verlegen im Ausenbereich wird eine Fuge 
mit einer Mindestbreite von 5 mm empfohlen: auch in diesem Fall spielen das Format, die 
Warmeschwankungen sowie die Farbe der Platte eine Rolle. Im Ausenbereich ist es empfehlenswert 
vor dem Verlegen zu prüfen, dass keine Feuchte aus dem Untergrund aufsteigt. Das für das 
Verfugen eingesetzte Material muss je nach Breite und Fertigung der Fugen gewahlt werden. Vor 
dem Verstucken immer auf die vom Klebstoffhersteller vorgegebenen Wartezeiten achten. Es konnen 
auch Produkte auf Zementoder Epoxidbasis eingesetzt werden. Mit diesen Stoffen wird eine bessere 
Gleichmasigkeit und die Beibehaltung der Farbe gewahrleistet.

DEHNFUGEN
Wahrend des Verlegens sind alle Gebaudefugen des Untergrundes strengstens zu beachten. In Falle 
von sehr grosen Flachen muss eine Unterteilung von ca. 8/10 mm folgendermasen erfolgen:
• Auf stark betretenen Flächen und auf Untergründen, die Biegungen unterstehen, sind im 
Ausenbereich Quadrate mit einer Größe von ca. 9-12 m2 vorzusehen (die lange Seite sollte 4 m 
nicht überschreiten).
• Auf stabilen Flächen im Innenbereich können Fugen ca. alle 20-25 m2 angebracht werden.
• Im Umfang Fugen vorsehen, indem EC1 in einer Entfernung von ca. 5-7 mm von Säulen, Wänden, 
Kanten und Ecken verlegt wird, und hierbei darauf achten, dass dieser Abstand beim Verstucken 
der Fugen nicht gefüllt wird. Die Dehnfugen mit Profilen und spezifischen Produkten füllen. Die 
Berechnung der Abmessungen und Entfernung der Dehnfugen obliegt der Bauleitung.

EINFÜGEN VON HÜLLEN UND TEPPICHEN ZWISCHEN ESTRICH UND PLATTE
Der Einsatz von Hüllen und Teppichen zwischen Estrich und Platte ermoglicht:
• Ein Absperren von eventueller aus dem Estrich aufsteigender Feuchte durch den Einsatz von 
Dichtstoffen oder Isolierhüllen.
• Das Verlegen auf nicht vollständig ausgereiften Estrichen, auf Untergründe mit Heizung, auf 
Untergründen mit Schrumpfrissen oder unstabilen Estrichen mit Teppichen, die zu einer Vermeidung 
von Rissen dienen und die zwischen dem Estrich und der Platte verlegt werden.
• Verbesserung der Geräuschdämmung in Bezug auf Trittgerausche durch Verlegen von 
larmisolierenden Matten zwischen Estrich und Platte.
• Neue Trennfugen, falls es nicht möglich sein sollte, die Gebaudestrukturdehnungen im Estrich oder 
im alten Bodenbelag zu berücksichtigen, muss eine Membrane zwischen Untergrund und Platte 
verlegt werden, die Brüche der Platte vermeidet. Für das Verlegen müssen die Membranen auf 
den Untergrund geklebt werden. Danach kann das Verlegen auf herkommliche Weise erfolgen. Auf 
jeden Fall sind die Fugen der Gebäudestruktur zu berücksichtigen. Neue Trennfugen sind auf der 
Verkleidung vorzusehen.

INSTRUCTIONS FOR LAYING / CONSEILS POUR LA POSE / HINWEISE ZUR VERLEGUNG / CONSEJOS PARA LA COLOCACION
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Wandverlegung
VERLEGUNG AUF AUßENMAßE
Die Cerdisa keramischen Platten konnen auf Ausenwanden aus Beton oder Zementverputze verlegt 
werden. Im Falle von Mischuntergründen mit Eisenbeton und Mauerwerkabdeckungen muss die 
Wand vor dem Verlegen verputzt und ein Betonverputznetz angebracht werden. Dies ist vor allem 
an den Stellen von Nutzen, an denen sich die Art des Materials des Untergrundes andert. Der Putz 
muss als Verlegeuntergrund für keramisches Material geeignet sein. Es ist somit ein Zementmortel 
erforderlich, der eine hohe mechanische Biegefestigkeit und ein starkes Haftungsvermogen an 
den Wanden gewahrleistet (Haftungswert am Untergrund ca. 10 kg/cm2). Der Untergrund muss 
eben sein, darf keine Risse aufweisen, muss widerstandig sein und die normale hygrometrischen 
Schwindung abgeschlossen haben. Eventuelle Ebenflachigkeitsunterschiede müssen mit 
Nivellierstoffen ausgeglichen werden. Risse und Spalten müssen abgestaubt und mit geeigneten 
Materialien abgedichtet werden. Vor dem Verlegen immer sicherstellen, dass der Untergrund trocken 
ist und keine Staub-, Fett- und Ölrückstände und sonstige nicht fest anhaftende Stellen (Zement, 
Lack u.A.) aufweist.

WAHL DES FORMATS, DER DEHN- UND TRENNFUGEN 
Beim Verlegen auf Ausenfassaden unterliegt die Verkleidung starken Warmeschwankungen. 
In der Wahl des Formats der Platte wird daherempfohlen, immer die Sonneneinstrahlung, den 
geografischen Standort und die Farbe der Platte zu beachten (dunkle Farben, insbesondere 
Schwarz, ziehen die Warme besonders stark an, was eine entsprechend hohere Warmeschwankung 
zur Folge hat). Bei der Wahl des Formats für die Verkleidung der Fassade sind einige wichtige Punkte 
zu berücksichtigen, damit das Verlegen korrekt erfolgen kann (Verstellen, doppeltes Auftragen des 
Klebstoffes, Verkleben und Abklopfen). Wichtig ist auch die Hohe der zu verkleidenden Wand, damit 
die richtige Baustellenausrüstung vorbereitet werden kann (Gestelle, Krane, Stapler). Normalerweise 
gilt die Regel: Je hoher die Wand desto kleiner das Format. Immer die im Lande geltenden Normen 
beachten. Beim Verlegen eine breite Fuge anbringen. Empfehlenswert sind 5-10 mm, je nach 
klimatischen Bedingungen und Abmessungen der Platten. Gebaudestrukturfugen sind immer 
zu beachten und an den Stockwerkmarkierungen, in den Ecken und an den Kanten, sowie alle 
9-12 m2 Trennfugen mit Plattenlangen von nicht mehr als 4 m anbringen. Trennfugen müssen mit 
herkommlichen im Handel erhaltlichen Materialien verarbeitet werden.

VERLEGUNG AN INNENWÄNDEN
Der Untergrund muss eben sein, darf keine Risse aufweisen, muss widerständig sein und die normale 
hygrometrische Schwindung abgeschlossen haben. Eventuelle Ebenflächigkeitsunterschiede 
müssen mit Nivellierstoffen ausgeglichen werden. Risse und Spalten müssen abgestaubt und mit 
geeigneten Materialien abgedichtet werden. Cerdisa Platten konnen auch auf bestehenden Belägen 
verlegt werden: Bevor es mit dem Verlegen begonnen wird, muss immer sichergestellt werden, 
dass der Belag trocken, sauber, fest und verankert ist und dass er keine losen Stellen aufweist. 
Der Untergrund muss ebenflächig sein. Eventuelle Ebenflächigkeitsunterschiede müssen vor dem 
Verlegen mit geeigneten Produkten ausgeglichen werden. Vor dem Verlegen muss der Untergrund 
mit einer Ätznatronlösung gereinigt werden: Gut nachspülen. Sollte eine chemische Reinigung nicht 
möglich sein, muss sie mechanisch erfolgen.
Je nach Untergrund kann auch der Einsatz eines Primers zur Verbesserung der Haftung am 
Untergrund angebracht sein. Nahere Informationen konnen beim Klebstoffhersteller verlangt werden.

WAHL DES FORMATS, DER DEHN- UND TRENNFUGEN
Die Wahl des Formats und der Art des zu verlegenden Materials kann auch in Bezug auf das 
Verstellen und die Logistik der Baustelle angepasst werden. Je nach Format der Platte und zu 
verkleidende Wand sollte die Fuge mindestens 1 mm breit sein. Vor dem Verstucken immer auf die 
vom Klebstoffhersteller vorgegebenen Wartezeiten achten. Es können auch Produkte auf Zement- 
oder Epoxidbasis eingesetzt werden. Mit diesen Stoffen werden eine bessere Gleichmässigkeit und 
die Beibehaltung der Farbe gewahrleistet. Gebäudestrukturfugen sind immer zu beachten und an 
den Stockwerkmarkierungen, in den Ecken und an den Kanten, sowie alle 20-25 m2 Trennfugen 
anbringen. Trennfugen müssen mit herkömmlichen im Handel erhaltlichen Materialien verarbeitet 
werden.

VERKLEBEN UND VERLEGEN
Sehr wichtig ist der Einsatz eines deformierbaren oder eines extrem deformierbaren Klebstoffes, der 
den natürlichen Dehnungsbewegungen der Verkleidung standhalten kann und sich auf diese Weise 
den Spannungen in der Verkleidung anpassen kann. uf spröden Putzen oder stark absorbierenden 
Putzen sollte ein konzentriertes Wasserisoliermittel aufgetragen werden (PRIMER). Hierzu sollten 
die Angaben des Klebstoffherstellers berücksichtigt werden. Den Klebstoff im Vollbettverfahren 
doppelt auftragen: auf der Rückseite der Platte und auf dem Untergrund. Hierbei darauf achten, 
dass die Ecken und Kanten gut abgedeckt sind. Die aufzutragenden Klebstoffmenge ist vom Format 
der Platte und von der Beschaffenheit des Untergrundes abhängig. Der Verlegefachmann wird 
auch den geeignetesten Spachtel wählen: Normalerweise eignen sich glatte Spachtel oder 3-mm-
Zahnspachtel für die Platte und 6- 9-mm-schrägverzahnte Zahnspachtel für den Untergrund. Wichtig 
ist es, dass immer eine ausreichende Menge an Klebstoff aufgetragen wird, damit Luftblasen und –
einschlüsse vermieden werden. Den Klebstoff schrittweise nur auf die von der zu verlegenden Platte 
betroffenen Stelle auftragen, damit keine Trockenhäute auf der Oberfläche gebildet werden, die die 
einwandfreie Haftung beeinträchtigen konnten. Den Vorgang beenden, indem die ganze Oberfläche 
mit entsprechenden Gummispachteln abklopft und eventuelle Lufteinschlüsse beseitigt werden.

___________

COMPROBACIÓN DE LAS SOLERAS
Las placas Cerdisa requieren condiciones de colocación similares a las requeridas para las placas 
de formato tradicional. Las placas Cerdisa son aptas para ser colocadas sobre cualquier tipo de 
solera, siempre que la misma tenga las características adecuadas para la colocación. Es importante 
saber que una correcta colocación del producto depende en gran medida de las condiciones de la 
solera. Antes de comenzar con las obras de colocación, sea cual sea el soporte, se recomienda 
comprobar que tenga las siguientes características:
• esté completamente limpio de grasas, aceites, polvos;
• esté seco, no tenga residuos de cemento, resinas, pinturas ni partes sueltas o mal fijadas. Si se 

verificaran dichas condiciones, es fundamental limpiar la superficie y eliminar los residuos;
• sea perfectamente resistente y compacto;
• esté en plano: la comprobación de la planicidad se realiza con una regla de 2 metros de largo, 
apoyándola sobre la solera en todas las direcciones, la tolerancia admitida es de 3 mm. También es 
fundamental compensar los desniveles de planicidad utilizando productos autonivelantes;
• sea estable, no tenga grietas y haya completado la contracción higrométrica normal. En caso de 
soleras ligeramente fisuradas o inestables, se recomienda utilizar una lámina antifractura entre el 
soporte y la placa;
• posea una dureza adecuada y una resistencia mecánica a las tensiones determinadas para el 
uso previsto;
• tenga un espesor suficiente;
• se haya realizado utilizando las juntas perimetrales y las juntas de dilatación necesarias.

SOLERAS
Además de las características generales válidas para todos los tipos de soportes, es necesario:
Que las soleras cementosas tradicionales estén curadas, sean compactas y homogéneas en todo el 
espesor (al menos 4 cm). Por lo general se necesitan 7-10 días de curado por cada cm de espesor de 
la solera. Dicha indicación debe ser comprobada y suministrada por la Dirección de Obras;
Que los soportes de hormigón hayan alcanzado un curado adecuado (al menos 3 meses). Es 
necesario comprobar que no tengan costras, irregularidades en la superficie, desencofrantes, 
adhesivos viejos, tratamientos antievaporación y otras sustancias que puedan comprometer la 
adherencia de las placas. El soporte deberá tener juntas estructurales y juntas de fraccionamiento, 
establecidas de acuerdo con las dimensiones y el tipo de superficie. También es fundamental aislar 
las soleras de cualquier fuente de humedad ascendente. Las soleras de anhidrita se deberán lijar, 
desempolvar y secar, y deberán tener un contenido de humedad admisible inferior o igual al 0,5 %;
Que las soleras en los suelos radiantes sean estables, hayan cumplido la retracción higrométrica 
normal de curado, no tengan grietas, las cuales deberán rellenarse con productos de resina epoxi, 
y tengan una buena resistencia mecánica a las tensiones establecidas para el uso previsto. Es 
fundamental comprobar que se haya puesto en marcha el sistema de calefacción, respetando los 
tiempos de curado de la solera previstos para el material utilizado. Además, asegurarse de que 
se haya realizado el choque térmico, de acuerdo con la norma UNI EN 1264, teniendo en cuenta 
las indicaciones proporcionadas por el fabricante. Es importante utilizar un adhesivo deformable o 
altamente deformable que soporte los movimientos de dilatación de la solera, amortiguando así las 
tensiones generadas en el revestimiento. Las soleras de secado rápido son soleras de contracción 
controlada; proceda con la colocación comprobando los tiempos indicados por el fabricante del 
material utilizado. Ante la presencia de serpentines de calefacción, controlar que se haya realizado 
el choque térmico.

COLOCACIÓN SOBRE SUELOS EXISTENTES
Antes de realizar la colocación, es necesario asegurarse de que el suelo existente esté seco, 
limpio, sólido, estable, esté fijado a la superficie y no tenga partes sueltas. El soporte deberá ser 
perfectamente plano (se admite una tolerancia máxima de 3 mm). Medir la planicidad utilizando una 
regla de aluminio de al menos 2 m de longitud.  Los desniveles de planicidad deberán compensarse 
con productos autonivelantes adecuados. Antes de la colocación, limpiar el soporte con una solución 
de agua y soda cáustica, procurando enjuagar bien. Si no se pudiera realizar una limpieza química, 
se recomienda realizar una abrasión mecánica, que es obligatoria para los revestimientos de 
mármol, madera y PVC. Dependiendo del soporte que se deba recubrir, para mejorar la adherencia 
al soporte como recomendado por el fabricante del adhesivo utilizado, podría ser necesario utilizar 
una imprimación. Para la colocación sobre pavimentos existentes de cerámica, piedra, mármol, 
terracota y PVC, eliminar todos los residuos de aceite, ceras y grasas. Para la colocación sobre 
parquet, lijar el parquet hasta que llegar a la madera sin tratar. Para la colocación sobre otras 
superficies de madera es fundamental que el entorno esté perfectamente seco y que las superficies 
de madera estén ensambladas de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Comprobar la 
planicidad de la solera o del pavimento existente. Es posible compensar los desniveles de planicidad 
utilizando productos autonivelantes. El tipo de llana que se utilizará dependerá del acabado y de la 
planicidad del soporte y deberá ser en proporción a las medidas de la placa. En general, para una 
placa de 1000x3000 mm, se recomienda utilizar una llana con dientes inclinados de 6 mm para el 
soporte y una llana con dientes inclinados de 3 mm para el reverso de la placa. Aplicar el adhesivo 
con el método de doble encolado, primero en el reverso de la placa y luego en el soporte, procurando 
cubrir también las esquinas y los bordes y evitar que se formen espacios de aire entre el soporte 
y la placa. Extender el adhesivo vez por vez solo en la superficie que será ocupada por una placa 
para evitar la formación de películas superficiales que podrían comprometer la adherencia. Apoyar la 
placa suavemente sobre el lado largo y, manteniéndola ligeramente inclinada, colocarla bajándola y 
haciéndola adherir al soporte. Colocar los espaciadores para crear la junta deseada: se recomienda 
utilizar ventosas para facilitar la colocación exacta de la placa. Golpear sobre la superficie utilizando 
una espátula de goma, procurando eliminar los espacios vacíos y las burbujas de aire. Comprobar 
siempre que las esquinas y bordes se adhieran perfectamente. No pisar el pavimento durante y 
después de la colocación, respetando el tiempo de practicabilidad indicado por el fabricante del 
adhesivo. Comprobar la planicidad de la solera o del pavimento existente. Compensar los desniveles 
de planicidad utilizando productos autonivelantes. El tipo de llana que se utilizará dependerá del 
acabado y de la planicidad del soporte y deberá ser en proporción a las medidas de la placa. En 
general, para una placa de 1000x3000 mm, se recomienda utilizar una llana con dientes inclinados 
de 6 mm para el soporte y una llana con dientes inclinados de 3 mm para el reverso de la placa. 
Aplicar el adhesivo con el método de doble encolado, primero en el reverso de la placa y luego en el 
soporte, procurando cubrir también las esquinas y los bordes y evitar que se formen espacios de aire 
entre el soporte y la placa. Extender el adhesivo vez por vez solo en la superficie que será ocupada 
por una placa para evitar la formación de películas superficiales que podrían comprometer la 
adherencia. Apoyar la placa suavemente sobre el lado largo y, manteniéndola ligeramente inclinada, 
colocarla bajándola y haciéndola adherir al soporte. Colocar los espaciadores para crear la junta 
deseada: se recomienda utilizar ventosas para facilitar la colocación exacta de la placa. Golpear 
sobre la superficie utilizando una espátula de goma, procurando eliminar los espacios vacíos y las 
burbujas de aire. Comprobar siempre que las esquinas y bordes se adhieran perfectamente. No pisar 
el pavimento durante y después de la colocación, respetando el tiempo de practicabilidad indicado 
por el fabricante del adhesivo.

JUNTAS
Se recomienda una junta mínima de 2 mm para la colocación en interiores, que se evaluará en 
función de las medidas de la placa, del área y de la presencia o no de suelos radiantes. Para 
la colocación en exteriores, se recomienda una junta mínima de 5 mm que deberá establecerse 
de acuerdo con el formato, los cambios de temperatura y el color de la placa. En exteriores, se 
recomienda comprobar que la solera no tenga humedad ascendente. Es fundamental elegir los 
materiales que se utilizarán de acuerdo con el ancho y el acabado que se pretende dar a las juntas. 
Antes de rellenar las juntas, se recomienda respetar los tiempos indicados por el fabricante del 
adhesivo: es posible utilizar productos a base de cemento o resina epoxi. Este último garantiza una 
mayor uniformidad y el mantenimiento del color a lo largo del tiempo

JUNTAS DE DILATACIÓN
Durante las obras de colocación, es absolutamente necesario respetar todas las juntas de dilatación 
estructurales existentes en el soporte. En caso de superficies muy grandes, crear juntas de 
fraccionamiento de unos 8/10 mm, subdividiendo el área de esta manera:
• en superficies con mucho tránsito y en soportes sujetos a movimientos y flexiones, en exteriores es 
necesario prever recuadros de alrededor de 9-12 m² (el lado mayor no debe superar 4 m);
• en superficies interiores estables es posible prever juntas cada unos 20-25 m²;
• realizar juntas perimetrales colocando la placa Cerdisa a unos 5-7 mm de las columnas, paredes, 
bordes y esquinas, procurando no rellenar dicho espacio durante el relleno de las juntas. Rellenar 
las juntas de dilatación con perfiles o productos específicos.
La definición de las dimensiones y de la frecuencia de las juntas será responsabilidad de la 
Dirección de Obras.

INTERPOSICIÓN DE MEMBRANAS ENTRE LA PLACA Y LA SOLERA
El uso de membranas o láminas entre la solera y la placa permite:
• interceptar la humedad ascendente de la solera mediante el uso de productos impermeabilizantes 
o membranas aislantes;
• colocar en las soleras no completamente curadas, radiantes, con contracciones no rellenadas 
(grietas) o soleras inestables, usando láminas antifractura que se colocarán entre la solera y la 
placa;
• mejorar el aislamiento acústico de pisadas de las soleras mediante la interposición entre la solera 
y la placa de láminas insonorizantes;
• crear nuevas juntas de fraccionamiento: si no fuera posible respetar las juntas de fraccionamiento 
hechas en la solera o en el suelo existente a recubrir, interponer la membrana antifractura entre 
el soporte y la placa. La colocación se realiza pegando las membranas sobre el soporte y luego 
procediendo normalmente con la colocación de las placas. Sin embargo, se deben respetar las 
juntas estructurales y se deben realizar nuevas juntas de fraccionamiento en el nuevo revestimiento.

Colocación como revestimiento

COLOCACIÓN EN FACHADAS EXTERIORES
Las placas Cerdisa se pueden colocar en paredes externas de hormigón o enfoscado cementoso. 
En el caso de soportes mixtos con marco de hormigón armado y rellenos de mampostería, es 
necesario enfoscar la pared antes de la colocación, reforzando el enfoscado con una malla, al menos 
donde cambia el material. El enfoscado deberá ser adecuado para la colocación de un revestimiento 
de cerámica, por lo tanto debe estar hecho con un mortero cementoso que garantice una alta 
resistencia mecánica a la flexión y alta adherencia a las paredes (valor de adherencia al soporte 
de aproximadamente 10 kg/cm²). El soporte deberá ser plano, sin grietas, estable y deberá haber 
completado la contracción higrométrica normal, los desniveles de planicidad deberán compensarse 
con productos nivelantes. Las grietas o fisuras por contracción deberán desempolvarse y rellenarse 
con materiales adecuados. Antes de realizar las obras de colocación, asegúrese de que el soporte 
esté seco, no tenga polvo, grasas, aceites ni partes sueltas (cemento, pinturas, cal, etc.) que deberán 
eliminarse adecuadamente.

ELECCIÓN DEL FORMATO, JUNTAS Y UNIONES
La colocación en fachadas exteriores está sujeta a fuertes dilataciones térmicas: para elegir el 
formato de la placa, se recomienda evaluar la exposición al sol, la posición geográfica y el color 
de las placas (los colores oscuros y el negro en particular atraen más calor provocando una mayor 
dilatación térmica). El formato que se utilizará en la fachada deberá evaluarse cuidadosamente para 
que el operador realice una instalación correcta (manipulación, doble encolado, encolado y batido) 
de acuerdo con la altura de la pared y los equipos de la obra (andamios, grúas, elevadores). En 
general, se recomienda reducir el formato al aumentar la altura. Respetar las normas vigentes en 
el país de instalación. La colocación debe hacerse con junta ancha: en general, se recomienda una 
junta de 5/10 mm que se definirá de acuerdo con las condiciones climáticas y las dimensiones de las 
placas. Respetar las juntas estructurales y realizar juntas de fraccionamiento en correspondencia de 
impostas, esquinas y bordes, y cada 9-12 m² con el lado mayor que no supere 4 metros. Las juntas 
deberán rellenarse con materiales adecuados presentes en el mercado.

COLOCACIÓN EN PAREDES INTERIORES
El soporte deberá ser plano, sin grietas, estable y deberá haber completado la contracción 
higrométrica normal. Los posibles desniveles de planicidad deberán compensarse con productos 
nivelantes, las grietas o fisuras por contracción deberán desempolvarse y rellenarse con materiales 
adecuados.  Las placas Cerdisa también se pueden colocar sobre revestimientos existentes: antes 
de realizar la colocación, es necesario asegurarse de que el revestimiento existente sea sólido, 
estable, esté fijado a la pared y no tenga partes sueltas. El soporte deberá ser plano. Los desniveles 
de planicidad deberán compensarse con productos nivelantes adecuados. Antes de la colocación, se 
recomienda limpiar el revestimiento existente con una solución de agua y soda cáustica, procurando 
enjuagar bien. Si no se pudiera realizar una limpieza química, se recomienda realizar una abrasión 
mecánica. Dependiendo del soporte a revestir, para mejorar la adherencia al soporte, como 
recomendado por el fabricante del adhesivo utilizado, podría ser necesario utilizar una imprimación.

ELECCIÓN DEL FORMATO, JUNTAS Y UNIONES
La elección del formato y del tipo también se deberá evaluar de acuerdo con el movimiento y la 
logística que permite la obra. Se recomiendan juntas de al menos 1 mm, a evaluar de acuerdo con el 

formato de la placa y las dimensiones de la pared a revestir. Antes de rellenar las juntas, respetar los 
tiempos indicados por el fabricante del adhesivo: es posible utilizar productos a base de cemento o 
resina epoxi. Este último garantiza una mayor uniformidad y el mantenimiento del color a lo largo del 
tiempo. Respetar las juntas estructurales y realizar juntas de fraccionamiento en correspondencia 
de impostas, esquinas y bordes, y cada 20-25 m² aprox. de superficie. Las juntas deberán rellenarse 
con materiales adecuados presentes en el mercado.

ADHESIVO Y COLOCACIÓN
Es importante utilizar un adhesivo deformable o altamente deformable que soporte los movimientos 
naturales del revestimiento, amortiguando así las tensiones generadas en el soporte. En los 
enfoscados con disgregación pulverulenta o muy absorbentes podría ser necesario utilizar un 
aislamiento profesional concentrado al agua (IMPRIMACIÓN), de acuerdo con las indicaciones 
dadas por el fabricante del adhesivo elegido. Extender el adhesivo con el método de doble encolado, 
tanto en el soporte como en la placa, procurando cubrir también las esquinas y los bordes. La 
cantidad de adhesivo debe ser proporcional a las medidas de la placa y a las características del 
soporte. El solador elegirá las llanas a utilizar: en general, se recomienda utilizar llanas lisas o con 
dientes de 3 mm para la placa y con dientes inclinados de 6-9 mm para el soporte. Es importante 
que la cantidad de adhesivo sea suficiente para garantizar que no queden espacios de aire entre la 
placa y el soporte. Extender el adhesivo vez por vez solo en la superficie que será ocupada por una 
placa para evitar la formación de películas superficiales que podrían comprometer la adherencia. 
Completar la operación golpeando la superficie con espátulas de goma especiales para asegurar 
una adherencia perfecta y eliminar las burbujas de aire.

________
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Le informazioni contenute nel presente catalogo sono il più possibile esatte, ma 
non sono da ritenersi vincolanti ai termini di legge. Relativamente a pesi, colori, 
misure e imballi la ditta produttrice si riserva il diritto di apportare le modifiche 
che le esigenze di produzione rendano necessarie. I colori dei prodotti riportati 
sono da ritenersi puramente indicativi in quanto soggetti a variazioni dovute alla 
fase di stampa. I consigli e le istruzioni date pur essendo oggetto di studi e prove 
eseguite con la massima serietà, sono da ritenersi puramente indicative. Le 
caratteristiche tecniche riportate su questo catalogo annullano e sostituiscono 
quelle preesistenti nel precedente catalogo generale e nei cataloghi di serie.

The information in this Catalogue is as precise as possible but is not binding 
under law. Manufacturer reserves the right to make changes as needed in 
weights, colours, sizes and packing. Product colours as shown are purely 
indicative since they are subject to variation during the printing stage. While 
being the result of carefully effected studies and tests, these suggestions 
and instructions should be considered purely indicative. The technical 
characteristics given in this catalogue cancel and replace all previous 
characteristics in the general catalogue and in the range catalogues.

Les informations contenues dans le présent catalogue sont aussi exactes 
que possible mais elles ne sont en aucun cas contraignantes légalement. 
Le producteur se réserve le droit d’apporter les modifications dictées par 
les besoins de la production aux poids, aux couleurs, aux mesures et aux 
emballages. Les couleurs des produits présentés sont purement indicatives 
car elles sont sujettes à des variations dues à la phase d’impression. 
Le conseils et les données, tout en étant le résutat d’études et d’essais 
trés soignés, dovert être considérés comme purement indicatifs. Les 
caractéristiques techniques indiquées dans ce catalogue annulent et 
remplacent les caractéristiques qui étaient présentes dans le précédent 
catalogue général et dans les catalogues de série.

Die Informationen in diesem Katalog sind so exakt wir möglich gehalten, 
haben aber keinen rechtsverbindlichen Charakter. Hinsichtlich Gewicht, 
Farbe, Maßen und Verpackung behält sich der Hersteller vor, Änderungen 
vorzunehmen, wenn dies die Produktionserfordernisse gebieten. Die 
angegebenen Farben der Produkte sind rein richtungsweisend zu 
verstehen. Die vorstehenden Anleitungen sind zwar dar Ergebnis von 
Studlen und Tests, die mit einem Höchstmaß in Seriositãt durchgeführt 
wurden, aber dennoch nur als Orienterungswerte zu verstehen. Die in 
diesem Katalog angegebenen, technischen Merkmale, annullieren und 
ersetzen die im früheren Hauptkatalog bzw. Katalogen der einzelnen Serien 
gemachten Angaben.

Las informaciones contenidas en el presente catálogo son exactas dentro 
de lo posible, pero deben ser consideradas sólo a título indicativo y no 
vinculantes a términos de ley. Con referencia a los pesos, los colores, las 
medidas y los embalajes, la empresa productora se reserva el derecho de 
aportar las modificaciones necesarias según las exigencias de producción. 
Los colores de los productos indicados deben considerarse sólo indicativos, 
ya que están sometidos a variaciones durante la fase de impresión.
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MANUTENZIONE E CONSIGLI DI POSA 
VEDI p.228 CATALOGO GENERALE.

For maintenance and laying tips, see page 228 of the general catalogue.
Wartung und Verlegetipps siehe S. 228 des Generalkatalogs.
Entretien et conseils de pose, voir p. 228 catalogue général.
Mantenimiento y recomendaciones de colocación p. 228 catálogo general.
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